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PROLEGOMENA

Acta apostolorum apocrypha ante hos undequadraginta
annos a Constantino Tischendorf edita sunt. cuius libri exem-
plaribus uenditis cum nouam editionem bybliopola pararet, a
Maximiliano Bonnet uiro barum rerum peritissimo impetrauit,
ut suis laboribus cum meis quantuliscumque consociatis librorum
manuscriptorum farraginem in bybliothecis latitantem diligenter
peruestigaret nouisque subsidiis petitis Tischendorfii apparatum
augeret et emendaret. tanta documentorum tum editorum tum
ineditorum copia inuenta est, ut de rei conatu paene despera-
remus, Tischendorf parcum tantum librorum delectum insti-
tuerat. omiserat enim ille non solum textus latinos qui Lini,
Marcelli, Melitonis, Abdiae aliorum nominibus insigniuntur licet
iam tunc prelo mandatos, sed etiam graeca Prochori iamdudum
a Michaele Neandro publicata. postea multi libri adhuc in-
cogniti in lucem protracti, multorum quos imperfectos ille edi-
derat supplementa, aliorum fragmenta, aliorum uersiones antiquae
aut recensiones quas uocant ab excusis uehementer discrepantes
repertae sunt. taceo de codicibus manuscriptis fere innumeris
qui nobis in notitiam uenerunt, quorum alii exscribendi, alii cum
libris impressis conferendi, alii examinandi saltem aut describendi
erant. uastissimum igitur mare pernaunigaturi editoris labores
ut qui unius hominis uires excederent inter nos ita distribuendos
curauimus, ut acta passionesque Petri, Pauli, Petri et Pauli, acta
Pauli et Theclae, acta Thaddaei mihi edenda traderentur, acta
Ioannis, Andreae, Thomae reliquorum quae supersunt aposto-
lorum Bonneti curae committerentur. en accipe beneuole lector
primum editionis nostrae fasciculum, libros omnes quos ego
castigandos suscepi comprehendentem.

De actorum uel actuum apostolorum apoeryphorum origine
indole usu in libro meo ‘die apokryphen Apostelgeschichten
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und Apostellegenden. Braunschweig 1883 —1890’ uberius ex-
posui. Actorum Petri et Pauli duo genera distinguuntur, alterum
gnosticum alterum catholicum. quae tamen distinctio ad libros
qui ad nostram memoriam peruenerunt cum grano salis ut
aiunt adhibenda est. neque enim gnostica documenta in mani-
bus sunt plane integra uel a catholicis emendatoribus intacta,
neque catholicorum librorum sutores a gnosticis fabulis prorsus
abborruerunt. nam haereticorum libri, id quod iam Tischen-
dorfius animaduertit, postea ab hominibus catholicis fidei ad-
hibiti et in catholici populi usum conuersi sunt, ita tamen ut
haereticae originis uestigia non plane exstinguerentur. catholici-
autem libri sescenties retractati aucti exornati pristinam sin-
ceritatem magis et magis amiserunt magnaque narratiuncularum
undique congestarum mole quasi obruti sunt.

Acta Petri apoerypha primus Eusebius!) quem Hiero-
nymus depeculatus est?) in libris apostolo falso adseriptis
enumerat. post illum Philaster Brixiensis,?) Ioannes Thessa-
lonicensis?), Innocentius?®) et Gelasius®) episcopi Romani, Photius

1) Hist. eccl. III, 8, 2 6 ye ugy tav Srmuxexinuévoy altod mpalewv
xal T8 xar adrdv dvouacuévoy sdayyélov té te Asydusvov attod xjpvyua
xal Ty Aeyoubvny éroxddvyy odd’ 0Awg év xadolixoig lousy negadedouive,
ot wire doyalwy uijte Tav xad judc Tig éxxAnolacTixds GryypaPes Talg
€5 avrdv ovveypnoaro uagrveluug.

2?) Catal. uiror. illustr. 1 ed. Herding p. T libri autem, e quibus
unus actorum etus (Petri) inscribitur, alius euangelii, tertius praedi-
cationis, quartus amoxalvyews, quintus iudicii, inter apocryphas scrip-
turas repudiantur.

3) Haer. 88 mnam (habent?) Manichaei apocrypha beati Andreae
apostoli id est actus quos fecit ueniens de Ponto in Graeciam, quos con-
scripserunt tunc discipuli sequentes apostolum; unde et habent Mani-
chaei et alii tales (sc. haeretici) Andreae beati et loannis actus euan-
gelistae, beati et Petri similiter apostoli et Pauli pariter apostoli; in
quibus quia signa fecerunt magna et prodigia, ut pecudes et canes et
bestiae loquerentur, etiam et animas hominum tales uelut canum et pecu-
dum similes imputauerunt esse haeretici perditi.

4) praefat. in libr. de dormitione Mariae apud Bonnetum in Hilgen-
feldi annalibus 1880 p. 239 oVrw yag edoifxauey yondauévovg xuld Tods
Evayyoc 1fjuds moonynoauévovg xal Tods moAAG med adrdv dylove matépas,
todg udv megl tdg xakovubvag lbixds mepiodovs TGV dylwv dmoctéiwv
Hérgov xal Mavdov xal Avdgéov xal Twdvvov, Tots ¢ mepl te mAsiota
TGV Y0IsTOPGPwY uaptipwy ovyypduuata: 86t ydo wg dAnddas éxxadalpey
xatd 10 yeypauuévov tods AlSovg &x tijg 6dov, v uy T Yelov 1§ o
(9edvyrov suspicatur Bonn.) moluviov mgooxémty.

%) Epist. VI, 13 ad Exuperium ap. Coustant. epp. pontif. I, 796
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Constantinopolitanus!) mecSeig uel megiédovs ITérgov quibus
haeretici utantur commemorant; Innocentius et Photius eas
Leucio uel Leucio Charino pessimae famae haeretico tribuunt, qui
apostolorum fabulas composuisse gnosticisque doctrinis adsper-
sisse narratur. idem liber a Nicephoro Constantinopolitano in
diuinarum scripturarum stichometria?) et ab Athanasio quodam
uel Pseudathanasio synopseos scripturae sacrae auctore3) inter
libros Novi Testamenti apocryphos uel addubitatos refertur.
eodem nomine zwv meafewv siue mepiddwy Ilérgov interdum

celera autem quae uel sub nomine Matthiae, siue lacobi minoris, uel sub
nomine Petri et loannis, quae a quodam Leucio scripta sunt [uel sub
nomine Andreae quue a Nexocharide et Leonida philosophis), uel sub
nomine Thomae et si qua sunt alia, non solum repudianda uerum etiam
noueris esse damnanda.

% Decretum Gelasii VI, 3—6 apud Crednerum Zur Geschichte des
Kanons p. 215 (Thiel Epp. pont. I, 462) actus nomine Andreae apostoli,
apocryphum. actus nomine Thomae apostoli, libri decem, apocryphum.
actus nomine Petri apostoli, apocryphum. actus nomine Philippi apostoli,
apocryphum.

1) Byblioth. cod. 114 Aveyviady Bifilov «i Asybusven T@v érootélwv
neolodoc, &v olg meguelyovro modSes Iérpov, “lwdvvov, ‘Avdplov, Owud,
Heabiov: yoaper 8¢ adrdg, g onhoi 1o atrd BufAlov, Aevxiog Xupivog. — —
yéuer 6 xal uwelag moAdis xal tijg mdg Exvrov ytizr]g xal vavtidoswg.
pnol yao &liov elvan tov Tdv lovdalwyv Yedv xal xaxdv, od xel Sluwve
v yéyov vnqgétqv xa.‘}eomvm, &Adov 8t tov Xowotdy, ov gnow Gyadov-
xal glpwv amavia xai cvyyéwv xadsl abrov xol mavépa xal vidv. Adyer
ot und dvav9ownijom @AnSdg aAde déSou, xal ToAAd MoAAdxig gavivar
toic uadnraig, véov xal moeofitny mdiwv xal malwy maide, xel usllova
xal drrove xal uéyiorov, Gore TV xopupNy dujxeww ¥ed Ote uéyois
ovgavod. moAAdg d¢ xal mepl ToT oraveod xevodoylug xal dromlag dva-
naAdrTee, xal Tov Xowordv wi) oravewdipvar, ¢AX’ Eregov dvt’ adrov, xal
xarayed@v Sk ToUTO TOY GTRVEOVYTOY. yduovs Te vouluovs adersl xul
néoay yéveow movnpdy te xel TOU movneov Adyel. xul mAdorny TV dou-
udvev &Adov €xinpei. vexpdv o0t dvSodnwy xal Bodv xal xtyvdv &AAwy
napaloywTdtag xal UEPaXLGOE; TEQUTEVEL AVROTEGES. — — xal AMAGS
vty 7 BlAog pvola maudapesdy xal dnldava xal xexdémiaote xal Wevdi
xd pwed xal Gidoig (dAAjAog?) paydueve xal doefij xal &dea megiéyelt
iy elndy g mdong alpéoswe mnyiy xal uyréoa ovx &v dmospalely Tod
glxdrog.

?) in Nicephori opusculis historicis ed. C. de Boor (Lipe. 1880)
p. 135, 7 sqq. xal ooa tiic véag elalv dnéxovpa* o meolodor ITérgov
otiyov pyv' | B meplodog ’Iwdvvov otlywv By |y meolodog Owud
otiyov ay'.

3) apud Crednerum Geschichte des neutest. Kanon ed. Volkmar
P- 249 7iig véag maly diaddxne avrideydueva taire: Ileplodor ITérpov.
Heplodot lodvvov. Ilegiodor Bwud.
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etiam Clementis Recognitiones uel Homiliae uocantur, in quibus
de itineribus Petri disputationibusque cum Simone mago insti-
tutis sermo est!). sed hoc totum litterarum genus a libro
gnostico probe distinguatur oportet. haeretica acta antiquissima
sunt. fortasse iam Clemens Alexandrinus narrationes quasdam de
uxore liberisque Petri apostoli ex iis hausit?), quamquam non satis
constat, num ipsum librum legerit an fama tantum et auditione
fabulas istas acceperit. ex eodem libro Commodianus historiam
de cane Petri iussu cum Simone colloquente3), auctor libri qui
Didascalia Apostolorum inseriptus est!), nec non Constitutionum
apostolorum auctor®) historiam de certamine inter Petrum et
Simonem Romae instituto et de morte Simonis, Arnobius®) et
Ambrosius?) itidem quae de casu Simonis narrant delegisse
uidentur. Hieronymus in sregeddors Petri et uxorem et filiam eius
commemorari testatur; sed librum quem alibi cum Recognitioni-
bus Clementinis confundere uidetur, numquam manibus contre-
ctauit8). aliter de Augustino?) iudicandum est, qui in seripturis
apocryphis, i, e. in actibus Petri quibus Manichaei utebantur,
narrationem istam de filia Petri paralytica etiam in actis Philippi
et in actis Nerei et Achillei traditam legit1?). ex iisdem actibus
Isidorus Pelusiota aliquot uerba Petri apostoli allegat, quae in
actis Petri Vercellensibus infra prelo mandatis reperiunturi),

: 1) Photius bybl. cod. 112. 113, Origenes comm. in Genes. tom. III
Opp. t. II, 20 ed. Ruaeus. Epiphan. haer. 30, 15.

%) Strom. VII, 11, 63 p. 869; III, 6, 652 p. 535 ed. Potter.

3) Carmen apologet. p. 620.

4 Didascalia VI, 8sq. graece ap. Bunsen Analecta antenicaena II 325sq

%) Constit. Apost. VI, 7—9 p. 162—-166 ed. Lagarde.

%) aduers. gentes II, 12.

7) in Hexaém. IV, 8 (Migne series latina XIV col. 218).

8) adu. Iouinian. I, 26 t. 1I, 278 ed. Vallarsi possumus autem de
Petro dicere quod habuerit socrum eo tempore quo credidit et wxorem
iam non habuerit; quamquam leqatur in wepi6doig et uxor eius et filia.
cf. comm, in Galat. I, 18 t. VII, 394 Vall. non ut oculos, genas uul-
tumque eius (Petri Paulus) aspiceret: utrum macilentus an pinguis, adunco
naso e¢sset an reclo: et utrum frontem uestiret coma; an ut Clemens in
Periodis eius refert caluitiem haberet in capite.

) contra Adimant. 17, 5 Opp. t. VIII, 101 ed. Antuerp. 1700.

19) addit. ad acta Philippi ap. Tischend. Apocal. apocr. p. 149. 155
acta Nerei et Achillei in Actis SS. Maii t. III p. 10.

11) lib, II ep. 99 ad Aphrodisium (Opp. ed. Paris. 1638 p. 167) ot
utv odv andaroior & Exdoneav Eypewar, xadds Ilitpos 6 xogvgaios Tov
20000 &v Talg Eavrod medsEst sapdc anepipato® ‘A €ywproausy Eypdpouey,
6 0t xdouog o¥dt T youpévra ydoncev.
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Inde a saeculo quarto exeunte acta Petri in usu frequenti
seriptorum catholicorum fuerunt. ex iis Ambrosius Medio-
lanensis in latina belli Iudaici quam falso Hegesippi uocant
historial) narrationem illam de conflictu Petri cum Simone
Mago deque morte apostoli sumsit, quae cum passionis apostoli
narratione Lino adscripta passim ad uerba conuenit. ex iisdem
multa descripserunt auctor actorum Nerei et Achillei?), syriacae
praedicationis Petri compositor?), auctor libri meaSes Ty ayiwy
amoordlwy inscripti quo chronographi graeci inde a saeculo
sexto saepe utuniur?), Symeon denique Metaphrastes uel quis-
quis ille est qui 70 ‘mduvnue in Petrum et Paulum consarci-
nauit?). quibus testibus accedunt Ambrosius Mediolanensis epi-
scopus, qui in sermone contra Auxentium fugam et reditum
Petri iisdem fere uerbis quae in actis Petri leguntur enarrat);
Augustinus, qui in epistula ad Casulanum?) et Pseudaugustinus
uel Maximus Taurinensis, qui in sermone II in natal. app. Petri
et Pauli8) fabulas quasdam ex eodem fonte deriuatas com-
memorat.

Acta Pauli catholica inde a saeculo secundo uel tertio
in ecclesia summo in honore habita sunt. Origenes ea duobus
locis laudat, uno qui in commentario in Toannem, altero qui
in libro de principiis scripto legitur?). ex iis quae priore loco
excerpsit apparet mwoafews illas ITavlov simul de Petri passione
mentionem fecisse. deinde Eusebius acta Pauli enumerat tum

1) Pseudohegesipp. de excid. Hierosolym. III, 2 p. 170—173 ed.
Weber et Caesar. ’

) Acta SS. Maii t. III p. 4 sqq. )

3) apud Curetonium Ancient Syriac Documents p. 35 sqq. uersionis
anglicae.

4) Ioannes Malala p. 325 sqq. ed. Oxon. Georgius Hamartolus
p. 268 sqq. ed. Muralt. Cedrenus I, 362 sqq. ed. Bonn. Michael Glycas
p. 438 sqq. ed. Bonn. cf. etiam uersiones slanicas a Socoloffio repertas,
de quibus exposui in libro meo supra memorato p. 208 sqq.

5) Acta SS. [un. t. V p. 411424,

) Migne series latina XVI col. 1053.

7) Epist. 36, 21 Opp. t. I col. 58.

8) Sermo 202 appendicis Opp. Augustini V, 2 c. 238.

9) in Ioann. tom. XX, 12 (Opp. 1V, 322 ed. Ruaeus) &' to d¢ @llov
nepadéiacda 16 &v raig Havdov Ilpdieoy dvayeypouuivov, &g dmé Tob
owtijpog elonuivov: "Avwdev uéllw oravpoicdar, ottog xti. De princ. I,
2, 3 (Opp. I, 54) unde et recte mihi dictus uidetur sermo ille qui in
actibus Pauli scriptus est, quia Hic est uerbum, animal wivens.
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in scriptis apostoli addubitatis tum in libris Noui Testamenti
quorum auctoritati contradicitur (é» roig dvrideyouévoig)t). auctor
catalogi qui codici Claromontano adnexus est, actus Pauli inter
canonicos libros?), Anastasius Sinaita in Quaestionum et Re-
sponsionum appendice inter libros Noui Testamenti apoeryphos
refert.?) caueas ne antiquissimos illos et maximi aestumatos
actus siue acta Pauli cum actis Pauli et Theclae confun-
das, quae numquam acta. Pauli sine additamento sed plerum-
que passio S. Theclae (uacprioiov tig dyieg OéxAng) nuncu-
pantur.

Longe alia ratio eorum actuum est, qui testibus Philastro?),
Joanne Thessalonicensi®), Photio¢) una cum actibus gnosticis
Petri aliorumque apostolorum in haereticorum usu fuerunt. ex
his Nicephorus fragmentum aliquod nobis seruauit, in quo 97p¢o-
uayie apostoli Ephesina describitur?). quae in iisdem actibus
de lactis unda ex apostoli ceruice profluente narrantur, eorum
memoria saepenumero a scriptoribus ecclesiasticis repetitur.
perhibent hane narrationem ex secriptoribus graecis Macarius
Magnes®), Pseudochrysostomus?), Menaea Graecorum1?), ex
seriptoribus latinis Pseudaugustinus in sermone I in natal.

1) Hist. eccl. 11, 8, 5 0dd¢ wipy tag Aeyouévag avrot (Ilavdov) medsetg
&v avaugpidixrog napelinpa. 111, 25, 4 év vois véSoig xarareraydw xal Tav
Habiov meaiewv 7j ypapn (libri nothi paulo infra voig dvrideyouévowg
adnumerantur).

?) apud Crednerum Geschichte des neutest. Kanon (ed. Volkmar)
p. 177 actus pauli uer. IIIDLX.

9) apud Cotelerium Patres apost. ed. Clericus I, 197 et Crednerum
1. ¢. p. 240 8q.: ¢ Ilavdov modfeg.

4) Haer. 88.

%) praef. libri de dormitione Mariae 1. c.

%) Byblioth. cod. 114,

7) Hist. eccl. II, 25.

% IV, 14 Opp. p. 182 ed. Blondel (sermo est de Petro et Paulo
apostolis) 6 utv yag tijg xepadic Tundels aluare xal ydiaxte tov dpw slg
Myvelay Gonep €6eiéucey, 6 Ot TG aTavEd TOTTOY EDTOVWG GUVEXOWEV.

%) Hom. in app. principes Opp. VIII, 2 p. 10 ed. Montefale. Heaviog
Ot 0 Torduaxdoiog Ty xepadny Elpee dnetundn . . . molov &lgog duiAdev
€xelvov Tov Adguyye . . . moiog T6mog TO 0oV 0éScro alue, TO yaiaxTosdis
dpadty &v TG yurdve tod ot dvacrolomlcavrog;

1) Men. Iunii ed. Venet. 1683 p. px': xad &v ‘Pouy zarevrioeg . . .
2xeioe Tov Blov xatédvee yoovov Voregov uere Ilérpov Tov avyive tundels.
&x Ot Tijg mAnyic dmopoeTout udly aiua oty ydlaxte.
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app. Petri et Pauli?), Gregorius Turonensis?). ex eodem
fonte hausta sunt quae Ioannes Chrysostomus de pincerna
Neronis per Paulum ad fidem conuerso tradit?). quibus for-
tasse addere licet quae apud eundem scriptorem de con-
cubina imperatoris, de praefecto carceris et de Agrippa prae-
fecto urbis itidem ad sacra Christiana adductis leguntur?),
quamquam ille actorum textus quem nune in manibus habemus
a Chrysostomi narrationibus plus minus discordat. Chrysostomum
rursus Michael Glycas secutus ests). acta Petri et Pauli
gnostica uitam et passionem utriusque apostoli seorsim de-
scripserunt, Paulumque post Petri demum mortem Romam
uenisse tradiderunt. unde orta est opinio illa, in Gelasii
decreto haereticis tributa®), quae tamen interdum etiam apud
- catholicos scriptores ocourrit, Petrum et Paulum scilicet eodem
quidem anni die, sed non eodem anno mortem oppetiisse?).

1) Sermo 201 Opp. V append. col. 237 de Pauli uero ceruice cum
eam persecutor gladio percussisset, dicitur fluxisse magis lactis unda quam
sanguinis.

?) Glor. martyr. 1, 28 (p. 504 ed. Krusch) ex cuius sacro corpore
lac defluxit et aqua.

3) Hom. 46 in acta app. (Opp. IX, 349) Aéyerae Népwvog xai olvoydov
xal naldaxlde dondoaodae. Hom. 10 in 2, Tim. (Opp. XI, 722) énedy dé
0¥ olvoydov avrod (Népwvog) xatiynee, Tote altov dnéreusv.

4) aduers. uitup. uitae monast. I, 3 (Opp. I, 48) odrog & Népwy Tdv
uaxdoiov Hatiov . . . towavre dyxedéy . . . narlaxlde yap atrod opddew
dndoaorov meloag Tov mepl Tijg mlorews désacda Adyov, Emeidev ouov xel
tiic dxaddprov cvvovelag dmallayivar &xelvng: towaira yotv dyxaAdv
éxetvog . . . Tov Tlatdoy . . . T0 udv modrov Ednoev ... télog dnéxtevev.
Hom. 8 in 1. Tim. (Opp. XI, 673) mpocéxgovee ydo (6 Iairog) Tote T
Népovt wve tév dvaxeiuévov abrg olxeiwoduevos. Hom. XVI, b in
Antiochen. (Opp. II, 168) uere rovrwy (tév deosulwy) & Tg deouwtnoly
duatplfuv Tdv desuopilaxe Emeioe, uere rovrwy Ty Ayolnmev émeomd-
oato, usTé: TOVTWY ToAlotg padqrag xarecxetacey 6 Iavlog.

%) Chron. p. 439 sq. ed. Bonn.

%) Decret. Gelasii apud Credner. 1. c. p. 190 sq. (Thlel epp. Pontif.
1, 455) (Petro) addita est etiam societas beatissimi Pauli apostoli, uasis
electionis, qui non diuerso, sicut haeretici garriunt, sed uno tempore, uno
eodemque die gloriosa morte cum Petro in urbe Roma sub Caesare Nerone
agonizans coronatus es!.

7) Pseudaugustini sermo V in natale app. Petri et Pauli in August.
Opp. t. V append. col. 241, sermo XIX in nat. app. Petri et Pauli in
Maii Nova Patr. Bybl. I, 1 p. 40. Prudentius Peristephan. hymn. 12
u. 3—28 (p. 152 sq. ed. Heins.). Nicephor. H. E. II, 37. Michael Glycas
chron. p. 437 sq. ed. Bonn. Symeon Metaphr. in Act. SS. Iun, t. V
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L. Acta Petri et acta Pauli gnostica.

Passiones Petri et Pauli quae Lini episcopi Romani nomine
feruntur primus edidit Iacobus Faber Stapulensis ad caleem
commentariorum in epistulas Pauli, qui prodierunt anno 1512,
iterum typis expressi sunt 1515 uel 15161!). utramque pas-
sionem Faber si ipsum audire uelis ‘ad castigatiora exemplaria
recensuit’. si uerum quaerimus,- de codicum manuscriptorum
auctoritate nihil curauisse dicendus est; sed ut illius temporis
litteratores solebant, textum sescenties emendauit et ad stili
elegantiam quam quinti decimi et sexti decimi saeculi homines
affectabant accommodauit.

Sic p. 1 1. 6 scribit miracula ostensa pro miraculorum ostenta
. 7 et dinersa pro sew aduersa immo diuersa 1. 9 post passionem
quoque multiplicem et flagellorum acerbitatem pro post passionum
quoque multiplicum . . . acerbitatem p. 2 1. 4 luxu pro fluxu
1. 16 nomina pro uocabula 1. 20 adinuicem pro alterutrum p.3
1. 4 se provipere pro prorvipere 1. 6 conuenive pro coire 1. 16 ad
inquinamentum flectere pro ad ingquinamentum commixtionis in-
Slectere p. 4 1. 6 maerore confectus pro maerore affectus 1.7
delinimentis ac toto conamine refragari tentabat pro del. a coepto
con. refr. temptabat 1. 12 uindicaturus esset pro uindicaret ibid.
reddidit responsum pro reddidit mandatum 1. 22 aufugerat pro
auerterat ibid. adlaesit pro adhaeserat p. b 1. 2 innotescere fecit
pro innotuit 1. 3 in consessu pro in conuentu senatus 1. 4 ad per-
suasionem urbis aeternae pro ad peruersionem u. ae. 1. b eman-
cipat pro mancipat 1. 9 sub occasione in senatum uenit pro sub occa-
sione senatus inuenit 1. 10 innotescere . . . fecerant pro innotuerunt
1. 17 nec nos nec illos pro ne nos ac illos p.6 1.1 lewauerunt
uocem pro leuauerunt planctum 1.1 8q. ubi sunt werba pro ub:

p- 423. Ioann. Zonaras II, 479 ed. Bonn. Gregor. Turon. glor. martyr.
c. 28 (p. 504 ed. Krusch). Isidor. Hispal. de uita et obitu sanctorum (in
Monum. Patr. orthodoxographis Basil. II, 597). Arator ad Vigil. et Florian.
de apost. hist. lib. II in Bibl. Patr. Max. Lugd. X, 141.
1y 8. Pauli epistolae XIV ex uulg. editione, adiecta intelligentia
ex graeco cum commentariis lacobi Fabri Stapulensis . . . accedit ad
calcem Linus episcopus de passione Petri et Pauli ex graeco in latinum
conuersa. sub finem libri leguntur haec Hoc opus illustratore Christi
. absolutum fuit in coenobio S. Germani iuxta Parisios a. 1512 et
codem anno circa natalem dominicae de pwrissima wirgine nativitalis
diem ex officinae H. Stephani emissum fol.
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sunt uerba modo 1. T in faciem pro ante faciem ibid. procidentes
pro cadentes 1. 10 8qq. cur quos . .. peperisti (om sequenti guos)
... nos ... exponis mutata uerborum structura pro cur nos
... peperistiy quos . . . exponis 1. 10 recenter pro nouiter 1. 15 sq.
indulserat pro se . . . indulserat 1. 21 magistratibus pro magi-
strianis 1. 25 regis tussione te impeteret pro regis iussio te impe-
teret (mutato subiecto) p. 7 1. 1 Zibere pro licentiose 1. 5 sq. ut
qui pro ut quia 1.8 non tam . .. quam pro won tantum . . .
quam 1. 10 senio wualde confecti pro affect: ibid. genasque uel-
lentes pro’ genasque scindentes 1. 16 solatio destituta pro solatio
desolata . 16 8q. accelerare festina pro accelera festinare
1. 19 w/tra modum pro wultra kumanum modum p. 8 1. 14 sq.
quorum fides expedit roborar: pro quorum fides expetit voborari
1. 18 sermone pro ammonitione p. 9 1. 1 tanguam pro quasi (sic
fere semper) 1. 11 audacia pro fidutia 1. 19 decipientium pro
deceptorum p. 10 1. 11 crucifigi fecit pro crucifigi tussit p. 11
L. 1 8q. tumultuantibus wocibus plebis adinuicem pro inconditis
uoctbus plebis 1. 13 8q. in loco Matth. 26, 53 textum uersionis
uulgatae substituit . 16 Naewmackia pro Naumachiae p. 12 1. 1
in monte pro in montem 1. 11 euenturum pro uenturum p. 13
\. 7 @ dominio diaboli captiuantis (cum E) pro a dominio dia-
bolicae captiuitatis 1. 11 sq. a populo salutariter depellis pro
poculo salutari depellis 1. 24 awocate addit ad /lud quod in-
uisibile est p. 14 1. 1 8q. quid est quod tempus atteritis pro quid
est quod tricatis 1. 3 8q. ut spirituali adhaeream domino pro ut
spivitu adh. domino 1. 8 est crucifixus pro dignatus est pati 1. 13
mysterialiter pro mirabiliter p. 16 1. 11 contabescerent animo
pro delitescerent p. 16 1. 4 ex wero lumine pro de wero lumine
1. 6 existens pro existis 1.8 principale (cum G) pro principale suum
L. 9 cuius lapsus significat speciemn pro cuius lapsus significatur
specie 1. 14 8q. in quo tu . .. quos inuenisti perituros pro in
quo tu nos . .. dnuenisti et perituros 1. 16 quibus est audive
promptum pro quibus est proprium audire p. 17 1. 10 8q. prae-
sentia uidelicet ut acterna et acterna ducebantur ut praesentia et
dextra simstra pro praes. wid. pro sinistra et quae pro sinistra
ducebantur aeterna 1. 26 seymo solidus et uinus pro sermo unus et
solus 1. 27 ceterum pro siquidem p. 18 1. 2 naturalia crucis pro
lateralia crucis p. 19 1. 2 amicabilis actor et praefector pro
amicus auctor et perfector 1. 12 ¢t acterna refectio pro aetcrnae
uitae refectio p. 21 1. 10 sq. suffragiis sancti Petri . . . con-
Jirmata est pro meritis s. Petri ... confirm. est. huce accedunt
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multa alia quae non notaui. ordo uerborum ubi durior uide-
batur correctus est, particulae hic adduntur illic immutantur,
pronomina inter se permutantur ete.

Fabri editionem repetiuerunt Guilelmus Malerbault (Parisiis
1566), Laurentius de la Barre (Parisiis 1583) et Bybliothecae
quae uocantur Patrum quarum nouissima est Bybliotheca Patrum
maxima Lugdunensis (tom. II p. 67—73). textus cum iterum
iterumque prelo mandaretur innumeris maculis conspersus et
typographorum erroribus inquinatus est.

Passio Petri apostoli in plerisque codicibus a Lino episcopo
graece conscripta et orientalibus ecclesiis tradita esse dicitur.
idem interdum non solum passionis Pauli, sed etiam uitae
Petri quae Abdiae nomine fertur codicibus inscribitur. in ali-
quot codicibus huius uitae etiam praefatio quae uerbis ‘Licet
plurima de apostolicis signis’ incipit, epistula Lini uocatur.
unde concludere licet Lini nomen primum passioni Petri addi-
tum fuisse et postea demum cum ad passionem Pauli tum ad
Abdiae quem uocant librum translatum esse. quod autem
Linum illum passionem graece composuisse dicunt, id certe
non ita accipiendum est, ut ipsum illum textum quem hodie
Lini nomine legimus graecis litteris conscriptum fuisse credamus.
rectius iudicabis, si eum ex antiqua aliqua graeci libri uersione
confectum, multis additamentis auctum et quod ad uerborum
ordinem attinet nonnihil immutatum, paraphrastae potius quam
translatoris opus esse statueris. ita quae statim ab initio
passionis usque ad primi capitis finem leguntur, deinde quae
capite V de custodibus carceris narrantur, genuino textui
adiecta sunt. uerum is qui passionis textum in nouam formam
redegit non solum multa addidit, sed etiam passionem ab ante-
cedentibus actorum partibus abscidit.

Integer ut uidetur miraculorum textus, quatenus quidem
Romae inde ab aduentu apostoli usque ad mortem eius in
urbe patrata sunt, in codice latino Vercellensi nuper repertus
est. translatio latina non eadem est atque ista quae apud
Linum quem uocant legitur. etenim si utrumque passionis
textum comparaueris, statim intelleges, non duas esse eiusdem
latinae interpretationis propagines, sed duas graeci textus inter-
pretationes latinas, cura stilo uerbis diuersissimas1). accedit

1) Videsis utriusque textus collationem quam institui in libro meo
supra memorato 1I, 1 p. 109 sq.
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quod ne graeei quidem libri ex quibus latinae uersiones con-
fectae sunt, eundem uerborum tenorem seruaucrunt. extrcma
actunm Vercellensium pars quae passionem apostoli compleeti-
tur. etiam gracca, slavica, acthiopica, sahidica lingua ad nos
Deruenit. hi textus omnes eandem narrationis speciem atque
formam praebent, multo illam quidem Pseudolini historia

Y breviorem, quae licet monnumquam uera seruauerit, tamen
permultis logis ex textu prolixiore non solum leuiter et incondite
excerpta sed etiam ineptissime decurtata et mutilata est. textus
graccus, quem nuper ex codice Patmio in publicum proposui?),
etiam in codice bybliothecae Batopedianae reperitur, ubi
passioni apostoli multa praemissa sunt quae iisdem fere uerbis
etiam, in Vercclleusi codice latino leguntur, Illius autem textus
non ea cum uersione Vercellensi cognatio est, ut hane ab illo
originem traxisse credamus. uterque enim textus eiusdem
quidem familine est, a prolixiore textu quem Lini aiunt satis
diuersae; sed mox hic mox ille ad alterius familiae textum
propius accedit. itaque uersionem Vercellensem quamquam ex
graeco translata est tamen non ex Patmio graeco translatam
esse apparct. imo uero dubitare licet, num graeca Patinia ori-
ginalis auctoris sint, an litteratoris cuiuspiain paullo reeentioris
aetatis, qui librum a Latinis aceeptum suis studiis patrize rursus
uindicauerit?).

Prolixioris textus uerba iam tertio uel quarto saeculo latine
reddita sunt: nam ut supra monuimus iam Awmbrosius Medio-
lanensis latina huius recensionis quam uocant uersione utchatur.
eundem textum porro auctor anonymus uitae Petri, quae in pas-
sionum apostolorum collectionem Ahdiae Babylonio adscriptam
recepta est, sub finem saecculi sexti ad historiam ab ipso con-
cinnatam adhibuit. addas actorum Nerei et Achillei compositorem,
qui sacculo ut uidetur quinto in epistula quadam Mareello Petri
discipulo subdita passionis textum- commemorat, quem Linus
graeco sermone ad ecclesias orientales seripserit. neque tamen
hic prolixior textus, sed breuior ille quem codex Patmius
graece, codex Vercellensis latine perhibet, ad orientales ceclesias
Aegyptiorum, Aethiopum, Ruthenorum secptentrionalinm pro-
pagatus est. latina translatio iam in sacculi septimi codice

) in annalibus meis quibus inseribitur Jahrbiicher fiir protestan-
tische Theologie 1836 p. 86 sqq.
9) c¢f. quae exposui in libro meo supra mdicitato p. 619 sqq.
I
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Clementis Reeognitionibus subicitur: fortasse multo antiguior
fuit?). uterque textus et graccus et latinus stili rusticitate
orationisque insulsitate uchementer differt a prolixioris sermowue
non eleganti eo quidem sed sano el composito.

Actorum Pauli fata non omnino cadem atque actorum
Petri tucrunt. uterque textus mon ciusdem originis est. gnostica
enim traditio uitas apostolornm non ut catholica coniunctim
sed seorsim enarranit. Paulus Roma discessisse fertur ante-
quam Petrus in urbem ueniret, et post illins demum mortem
ut et ipse martyrium pateretur rediisse dicitur. res ct per-
sonac fabularum diversae sunt. sed aceuratam historiarum
comparationem instituere nequimus. nam si fiagmentum illud
a Nicephoro seruatum et incertissima illa ucstigia quae apud
Chiycostomum inueniuntur omittas, nihil ex aectis Pauli nisi
una passio ad nostra tempora peruenit. passionis autem recen-
siecnum longe aliz ratio est atque passionis Petri.  habemus
sane ciiam passionis Pauoli duplicem narrationem, unam pro-
lixiorem alteram breuiovem. illa latine tantum, haee gracee,
latine, slauice, sahidice, arabice. aethiopice nobis prodita est.
graeca passionis Pauli in iisdem ecodicibus Patmio et Dato-
pediano reperta sunt, qui etiam martyrium Petri exhibent.
quae ueio de paseionis Pctri breuioris historia latissime inter
orientales ccclesias sparsa exposui, ea magnam partem ctiam
in breuiorem Pauli passionem conueniunt. ambae igitur cum
simul a Graccis ad orientem perlatae sint, iam apud Graecos
inter se coniunctae et in eam formam quam nune legimus
redactae csse uidentur. sed inter prolixiores passionum textus
nulla eognatio est. accedit quod passionis Pauli non duas
scd unam tantum latinam translationem habemus. breuior enim
textus, cuius fragmentum aliquod in tribus codicibus Monacen-
sibus Marcelli libro quem uocant praemittitur, non ab alio
interprete ex graecis in latina conuersus, sed a breuiatore
quodam ex ipsis latinis uerbis quac apud Pseudolinum leguntur
exccrptus est. interdum vterque textus uerborum tum delectu
tum ordine differt, ita ut alterius uersionis uestigia repperisse
tibi uidearis; plerumque tamen tanta est untriusque consensio
quae dubitationi uix ullum locum relinquat?). ditficilius ext
de gracei textus origine aliquid certi statuere. inter hune enim

1 of. quae exposui L5, p. 100 sqq.

3 cf. librum mewn indicitatum p. 142 sqq.
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et fragmentum Monacense eadem fere intercedit necessitudo
atque inter graeca passionis Petri et textum Vercellensem.
jam uero si textus Monacensis ex Pseudolini libro decurtatus
est, quid tandem de graeci origine dicamus? concedamus
oportet, Patmia graeca ex latina translatione iterum translata
esse. quae sententia etiam aliis argumentis confirmari uidetur.
pam primum quidem uerborum usus et structura cum in
passione Petri tum etiam in passione Pauli saepissime latinum
potius quam graecum auctorem redolet. deinde nusquam si
quid uideo latina uerba ex graecis, haud raro graeca ex latinis
emendari uel illustrari queunt. textus Batopedianus Patmio
prolixior partim propius ad Pseudolinum accedit, partim inter-
polatus et a paraphrasta exornatus est. sed latini sermonis
indiciis pariter atque Patmius scatet.

De tempore quo passionis Pauli textus compositi sunt simi-
liter atque de Petrinis textibus iudicandum est. prolixior passio
haud multo post prolixiorem Petri passionem quinto saeculo uel
sexto ineunte seripta, uel potius de integro actorum libro sublata
esse uidetur. breuior textus ne dicam eiusdem concinnatoris,
certe eiusdem aetatis est atque breuior illa uitae mortisque
Petri narratio. .

_Passionis Petri prolixioris codices manuscriptos, quo-

rum raritatem olim Faber deplorauit, adhibui hos:

A = cod. Paris. lat. 9737 (suppl. 1. 1674) membr. saec. XII
f, 70% passio sancti petri apostoli secundum linum papanm.

B = cod. Paris. lat. 12602 (Sangerm. 491 olim 473) membr.
saec. XII fol. 6F martyrium beati petri apostoli a lino
episcopo conscriptum.

C = cod. Paris. lat. 12611 (Sangerm. 498 olim 470) membr.
saec. XII fol. 14578, inscribitur passioni ut in 5.

D = cod. Paris. lat. 12615 (olim Corbei. postea Sangerm. 490)
membr. saee. XII/XIII fol. 10~ inscribitur passioni utin BC.

E = cod. Paris. lat. 5273 (olim D. D. de Bethune Reg. 3858.
2850) membr. saec. XIII ineuntis fol. 8rA martyrium
beati petri apostoli a lino papa graece conscriptum et
orientalibus ecclesiis traditum.

G = cod. Lond. Add. 9959 membr. saec. XII fol. 26% mar-
tyrium sancti petri apostoli a lino episcopo romano greca
lingua conscriptum et ecclesiis orientalibus destinatum.

L = cod. Lond. Arundel. 169 membr. saec. XII fol. 27 passio
sancti petri apostoli tercio kalendas iulii.

1I*
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His codicibus accedit ‘

H = cod. Barberin. XXXIII, 118 ex schedis Lucae Holstenii,
qui codex cum fere semper cum Fabri textu impresso
conueniat, facile intellegitur eum ex illo ab Holstenio
deseriptum esse. inseribitur: beati Lini Romani pontificis
de passione S. Petri apostoli ad ecclesias orientales liber.

Codicem 4 Maximilianus Bonnet descripsit; codicem 5
Henricus Gelzer, codd. €, D, E, G GGundermann, codicem L
Edgarus Fripp discipulus carissimus in meum usum contulerunt.
apographi Holstenii descriptionem Ioannes Schmidt qua est in
me beneuolentia mihi transmisit. / littera signaui editionem
principem Fabri Stapulensis.

Textum his subsidiis constitutum prelo mandaturus mnoti-
tiam accepi quinque aliorum codicum qui in Analectis Bollan-
dianis et in catalogo librorum hagiographorum bybliothecae
Regiae Bruxellensis enumerantur.

Sunt autem hi: cod. Bruxell. 5519—26 saec. XII f. 53¢
martyrium S. Petri a Lino papa Romano graeca lingua con-
scriptum et orientalibus ecclesiis destinatum; cod. Bruxell. 7482
saec. XIII f. 2257; cod. Bruxell. 9742 f. II® (saec. XV) — 4©
(saec. XII); cod. Bruxell. 11550—55 saec. XIII ineunt. f. 94*
—97r; cod. Leodiens. 57 saec. XIV f. 23*. quorum codicum
is quem primo loco commemoraui notatu dignissimus et codici £
simillimus esse uidetur. piget me sero de eo audiuisse eumque
ad passionis textum recensendum adhibere non potuisse.

Sub finem passionis multa leguntur, quae in uirtutum Petri
librum Abdiae adseriptum transierunt. cuius textus duplicem
formam habemus; alteram breuiorem, quae apud Lazium (Abdiae
episc. Babyloniae historia certaminis apostolici Basil. 1551) et
apud Fabricium (cod. apocr. N. T. II 402 sqq.), alteram quae
apud Mombritium (in sanctuario t. II f. 1967 B 8qq.) impressa est.
ex Pseudolini libro omnia desumta sunt quae apud Fabricium
inde a uerbis ingens subito populi concursus factus est 438,16 usque
ad finem reperiuntur, ita tamen ut textus saepe in breuiorem
formam redactus sit. uberiora exstant apud Mombritium, qui
post uerba post hacc autem Petrus Romam ueniens (== Fabricii
429, 1) quaedam addit de feminis quae munda corpora seruare
cupicbant. inde a uerbis ante omnia castitatis gratiam pectoribus
eorum insercbat usque ad uerba twunc Agrippa gratulatus est
quia quod optabat Petro sub occasione inuenit narratio Pseudo-
lini de quatuor Agrippae concubinis excerpta est. deinde post
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uerba Pseudo-Hegesippi (= Fabricii 438, 14) legimus haec:
Ttaque Petrus reuersus intra urbem Romam cum gaudio navrabat
[fratribus, quod ei obuius fuisset dominus lesus, et declavasset ei
quod in ipso esset ilevum crucifigendus. quibus cum manifestasset
passionem. suam, fletum omnes et ululatum emiserunt. sequuntur
uerba Pseudo-Lini paucis tantum omissis, quae ad orationem
apostoli et ad uisionem Marcelli pertinent. finitur epitome his
uerbis: statimque ut plebs omis respondit amen, Petrus reddidit
spiritum et in hac plebis confessione migrauit ad Christum.
statimque Marcellus non exspectata alicuius sententia . . . indi-
cauit, quorum fides . . . confirmata est in nomine . . . lesu
Christi et in sanctificatione spivitus sancti cui est honor . . . in
saecula saeculorum. amen.

Codicum manuseriptoram binae familiae sunt, una quae
codice 4, altera quae codd. BCDEGL exhibetur. optimum textum
pracbet cod. 4. nonnumquam singula uel plura uerba omisit,
ordinem uerborum mutauit; raro a communi lectione reliquorum
codicum textusque a Fabro impressi discedit. interdum cod. 4
propius ad textum impressum accedit, non solum in ordine
uerborum sed etiam in ipsa lectionum uarietate. ex alterius
familiae codicibus codd BCD inter se arctissime cognati sunt,
ita tamen ut cod. B interdum cum cod. 4 faciat, dissentientibus
reliquis. rarissime lectiones habet quae neque in A4 neque in
CD reperiantur. cod. D fere semper textum codicis 5 sequitur.
cod. C multis locis corruptus est, saepe scribendi genere a
reliquis discrepat, interdum sed raro cum cod. £ consentit. cod.
E melioris notae est; propius ad textum editionis principis accedit,
saepe textum codicis 4 uel consentientes lectiones codicis A
et textus impressi confirmat. codices GL medium fere locum
tenent inter codd. BCD et cod. E. ubi G et L inter se differunt,
prior codex plerumque lectionem reliquorum eiusdem familiae
testium servat. textus editionis principis ex codice nunc de-
perdito haustus est, qui recensionem textus multis locis singu-
larem praebuit, interdum cum cod. A4 uel cum codd BCD, saepius
cum cod. £ uel £G uel EGL concordauit. - deficiente - codice
textus Fabri genuinus codicis instar est; quae Fabrum secutae
sunt editiones typographorum erroribus scatentes prorsus negle-
gantur oportet. apographi Holsteniani lectiones ex Fabri edi-
tione paucissimis mutatis petitas exempli causa ab initio et ad
finem textus a me prelo mandati adnotaui. in textu consti-
tuendo hanc regulam obseruaui, ut plerumque codicis 4 aucto-
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ritatem sequerer, exceptis iis locis in quibus reliqui textus ad
unum omnes inter se consentirent. textum concordantem codd.
AEGL contra BCDf, codd. AB contra CDEGLYf, codicis A et
textus impressi contra omnes reliquos codd. retinui.

De orthographia pauca monenda sunt. scripsi cum plurimis
optimisque codicibus adguicscere, adspicere, admonitio sed astare,
asserere, attingere, appropinguare, astvictus, annunciare, collactarst,
zecirco alia. item recepi codicum autoritate fretus scripturam
conubium, pelex, expirare, exequi; scripsi porro fidutia, temptare,
dampnare, delinive, delinimenta, lintamenta, quatinus, vumphaea,
non quod eius modi formas praeferendas duxissem, sed quia
codicum me commouebat consensio!). eadem de causa etiam
barbarum nominativum Xandips pro Xandippe uel potius Xan-
thippe non tetigi. litterarum uocalium ¢ et ¢ permutationem
ut Cesar, tedere, ledere saepissime in codicibus occurrentem?)
non notaui; neglexi etiam formas illas wic/i, niciil, quibus codd.
ACDE sexcenties utuntur3). diligentius alibi seripturam codicum
notaui, ut ammirabilis in ACGL, anmonitio in CDGL, idcivco
in DEG, blandiciae, racionabiliter®), optincre, optulerit in CG,
obtabant in D5), spetics in C alia.

quod ad res grammaticas attinet, imprimis coniunctionum
et aduerbiorum usus a consueto differens notandus est. pro
accusatiuo cum infinitiuo coniunctiones gwod (post uerba dicendi
uel sciendi) 8, 11. 10, 1. 13, 25 guia 3, 7. 5, 8. 20, 3 et quo-
niam 6, 2 (Roensch Itala und Vulgata 402) interdum occurrunt;
semel namgue postpositum 7, 23 (cf. Kithner, ausfthrl. lat.
Grammatik II, 715). animaduertas porro coniunctiones guatinus
= gquomodo 4, 16 (Roensch 401 Woelfflin Archiv V, 407 sqq.),
non modo . . . quin ctiam 4, 3 8q., nihilominus = tamen 4, 20,
seu ot = atque 5, 1, wt quid = cur 10, 14, siquidem = nimirum
17, 11; 27; aduerbia supcreminenter 2,1, alterutrum = inuicem
2, 20 (Roensch p. 275), modo = nunc 7, 2, uel = potius 7, 14,

1) de assimilatione adhibita uel neglecta uide Neue, Formenlehre
der lat, Sprache ed. 2 II, 706 sq.; de consonarum ¢ et ¢ permutatione
uide Schuchardt, Vocalismus des Vulgaerlateins I, 153 ¢q.; de formis
temptare, demnare Schuchardt I, 149, I1L, 77; de formis delinire, liniamenta
Schuchardt I, 438, de forma quatinus Schuch. 1, 399, de rumphaca Schuch.
11, 115. III, 203

%) cf. Schuchardt 1. s. I, 228 sqq.

3) Schuchardt I, 526. 1II, 311 sq.

4) Schuchardt I, 153 sq.

%) Schuchardt I, 125 sqq.
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modicum = panium 11, 3 (Roensch 334 sq. Helmreich in Woelff-
lini Archivio I, 129), melius = potius 21, 1, parum = parumper
22, 16. addas praepositionem duplicem de sué caclo 3, 15,
adiectiva omnimodus 3, 1, nimius = summus 6, 8; genetinos nro-
centun 9, 18 (cod A), potentum 10, 14 (sed potentim CE). prae-
positionum structura, casuum usus in codicibus nostris fere nus-
quam a regulis grammaticis abhorret. fere nihil notandum
uidetur nisi de Roma 4,19 in codd. BCD, in saluatione pro in
saluationen 7, 9 in codd. AC. coniunctiuus plusquamperfecti
pro imperfecto semel occurrit: 3, 21 potuisset; structurae uer-
borum inusitatae sunt stabilienda noscuntur 8, 16, practendere
noscuntur 18, 3 dignus cum infinitivo 10, 7; graecum morem
sapiunt gloriari in aliqua re (ravyaodar & wuw) 10, 3 et in-
finitiuus @em finalem dicunt crucifigi 7, 28.

Pseudoabdiae ex passione Petri excerpta haud ita multum
ad textum constituendum faciunt. nihilo tamen minus uarie-
tatem scripturae apposui. usus sum quin jue codicibus, in quibus
uberior textus Abdianus exstat: codd. Barberin. XII, 28 saec. XI,
Vatican. 1190 saec. XII, Regin. Suec. 541 saec. XII, Laurent.
Plut. XXX, 4 sin. saec. XI, Regin. Suec. 539 saec. XIII/XIV.
signaui literis minusculis «, 4, ¢, 4, ¢. codicum collationem
Toanni Schmidt acceptam refero. quae ex Abdia attuli critico
qui ad Linum pertinet apparatui non immiscenda sed subicienda,
et linea transuersa segreganda curaui.

~ Passionis Pauli .prolixioris tot codices exstant in
bybliothécg, quot uix possis litteris consignare. ad textum
constituendum adhibui uiginti octo, ita tamen ut praestantiores
quosdam seligerem, quorum uarias lectiones per totum librum
notarem. reliquorum satis bhabui specimina partim longiora
partim breuiora apponere.
A = cod. Paris. lat. 5343 (de la Mare 384 Reg. 4489. 8)
memnbr. saec. XI f, 34r
B = cod. Paris. lat. 12602 (Sangerm. 491 olim 493) membr.
saec. XII f. 12r
C = cod. Paris. lat. 12611 (Sangerm. 498 olim 470) membr.
saec. XII exeuntis f. 151°
D = cod. Paris. lat. 3778 (Colb. 3294 Reg. 4042. 3) membr.
saec. X f. 32° v
E = cod. Paris. lat. 5273 (olim D. D. de Bethune Reg. 3858.
2850) membr. saec. XIII ineuntis f. 16*
F = cod. Paris. lat. 15437 (Sorb. 1047) membr. saec. XI f. 47°
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G = cod.
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Paris. lat. 11750 (Sangerm. 495 olim 462) membr.

saec. XI f. 66° :
H = cod. Paris. lat. 5274 (Colb. 2532. Reg. 3859. 3) membr.
saec. XII f. 2r

= cod.

Paris. lat. 12615 (olim Corbei. postea Sangerm.490)

membr. saec. XII/XIII f. 187

K = cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
editio princeps Fabri Stapulensis

= passio breuior tribus codicibus Monacensibus seruata.

TSN OANNSNININLIVOYO=ZI N
T

Paris. lat. 14363 (S. Vietor. 189) saec. XII f. 131*
Londin. Arundelian. 169 saec. XII f. 10®
Montepessul. H. 14 saec. XI f, 7¢

Casanat B. I. 4 saec. X/XI £, 14r

Vatican. lat. 1193 saec. XI/XII f. 96©

Vatican. lat. 1272 saec. XII f. 80r

Sessorian. 5 saec. XI f. 163r

Regin. Suec. 541 saee. XII f. 11678 ..

Regin. Sueec. 539 saec. XIII/XIV f."116°
Barberin. XII, 29 saec. XI f. 187

Vallicell. lat. Tom. I saec. XI;/XII f. 206"
Vatican. lat. 1190 saec. XII f. 237%

Amiatin. 2 saec. XI f, 291

Laurent. Plut. XX, 1 saec. XI f. 167*

Laurent. conu. suppressi 298 saec. XIII f. 112
Londin. Add. 9959 saec. XII f. 31

Londin. Cotton. Nero E. I saec. X f. 242r
Casin. 142 saec. XI p. 20 (Bibl. Casin. III, 1, p. 266)
Casin. 149 saec. X1 p. 32 (Bibl. Casin.III, 1, p. 302)

Praeterea multorum aliorum codicum quibus sigla singu-
latim addere supersedi specimina quaedam tum ab initio tum
ad finem libri adhibui. sunt autem hi:

cod. Paris.
f. 123¢

lat. 5222 (Colb. 81. Reg. 3654. 6) saec. XII/XIII

- cod. Paris. lat. 5223 (olim Bigotian. 171) saec. XII/XIII f. 837

cod. Paris.

lat. 5280 saec. XIII f. 2797 (fragmentum; desinit

16, 20 in uerbis igne cremari)
cod. Paris. lat. 5296 (Colb. 53. Reg. 3593. 9) saec. XIII f. 80"
cod. Paris. lat. 56306 (Colb. 775. Reg. 3654. 4) saec. X1V f. 141®

cod. Paris.
cod. Paris.

lat. 5312 saec. XIII f. 104~
lat. 5357 (ex bibl. Putean. Reg. 3899) saee. XIII

f. 167¢

cod. Paris.

lat. 10864 saec. XIII f. 68©
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cod. Paris. lat. 11753 (Sangerm. 74) saec. XII exeuntis f. 15*

cod
cod

. Paris. lat. 11757 saec. XIII f. 128
. Paris. lat. 12604 (olim Corbei. Sangerm. 489) saec. XIII
ineunt, f. 12°

cod. Paris. lat. 13769 saec. XII f. 8¢
cod. Paris. lat. 14301 (S. Victor. 371) saec. XI/XII f. 1~

cod

. Paris. lat. 14365 (S. Victor. 207) saec. XIII/XIV f. 237¢

cod. Paris. lat. 15030 pap. saec. XV f. 69*

cod

. Paris. lat. 16737 saec. XII exeuntis f. 117®

cod. Paris. lat. 16821 saec. XII f. 48T (fragmentum; desinit

16, 20 in uerbis panlum uevo decollari)

cod. Paris. lat. 17630 saec. XIII f. 146"
cod. Vatican. lat. 377 saec. XII f. 85
cod. Vatican. lat. 1188 saec. XV f. 8*

cod

. Sessorian. 49 saec. XIII f. 176®

cod. Venet. Marcian. 118 saec. XIV f. 8rA
cod. Casin! kk 792 saec. XI f. 7¢
cod. Casin. 104 saec. XII (continet in folio qui libro manu-

cod.

cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
cod.
“cod.
cod.

scripto antepositus est aliquot actorum fragmenta, quibus
commentarius interiectus est)

Casin. N 419 saec. XIII f. 283° (fragmenta passionis notis
interrupta)

Florent. Laur. Plut. XX, 2 saec. XI f. 122

Florent. Laur. Plut. XX, 3 saee. XII/XIII f. 82r

bybl. aedil. Florent. eccles. 133 saec. XI f. 157

bybl. aedil. Florent. eccles. 135 saec. XI f. 102"

bybl. aedil. Florent. eccles. 136 saec. XI f. 249

Laur. conu. suppr. 231 saec. XIII f. 189*

Mugellan. de nemore 13 saec. XI f. 149¢

Vallumbros. 665 (108)- nunc 474 saec. XII f, 33
Florent. bybl. nation. II—1—412 saec. XHI f. 113~
Monac. 4631 (Bened. 131) saec. XII et XIII f. 4r
Bern. 94 saec. XIII/XIV f. 105®

Vindobon. (Lunaelac.) 3785 saec. XIV f. 148°

denique aliquot alios codices quorum specimina attuli nulla
commemoro. sunt autem hi:

cod. Taurin. 218 K. II. 24 saec. XII f. 175*

cod. Londin. Harleian. 3043 saec. XV f. 191~

cod. Londin. Harleian. 2801 saec. XIII;XIV f. 27¢

cod. Leodiens. 57 saec. XIV f. 26¢

cod. Bruxell. 64 saec. XII/XIII f. 118*
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cod. Bruxell. 98—100 saec. XII f. 36¢

cod. Bruxell. 380—82 saec. XV f. 85

cod. Bruxell. 5519—26 saec. XII f. 58*

cod. Bruxell. 7482 saec. XIII f. 37~ et f. 2297 (fragmentum)

cod. Bruxell. 8059 sacc. XV f. 102r

cod. Bruxell. 9742 saec. XII f. 4v

cod. Bruxell. 115650—55 saec. XIII ineunt. f. 97

cod. Bruxell. apud D. Phillipps sign. 372 saec. XV f. 48
(cf. catal. codd. hagiogr. Bruxell. passim)

Numerus septuaginta octo codicum fortasse multiplicabitur,
si quis bybliothecas Galliae, Belgicae, Hispaniae et Italiae, quarum
mentionem supra intermisi, aceuratius peruestigauerit.

codices ABCDELMNRSTVT integri, codices /FGHIKOPQ
UWXYZ46 et ii quos deinde sine siglo enumeraui ex parte
tantum collati sunt. codicem B contulit HGelzer, reliquos
codices Parisiacos, codd. LZ Londin., codd. Casin. 46 GGun-
dermann, codd. Florentinos FRoediger, codd. NOPQ Sessor. 49
Augustus Mau; cod. 4/ integrum transscripsit MBonnet. codd.
RSTV collationem ISchmidt, codd. Londin. LI' EFripp mihi
transmisit. codicis Marciani Hermannus frater, Vindobonensis
Siegfr. Mekler, Monacensis CKrumbacher, Bernensis Hermannus
Hagen specimina exscripserunt.

Ex his codicibus imprimis illos peruestigandos curaui, qui
etiam passionem Petri quae Lini uocatur exhibent. in codd.
BCIZ, qui utramque eidem auctori tribuunt, passio Pauli passioni
Petri subnectitur; item in cod. I', qui tamen Lini nomen utrimque
omittit. in cod. £ inter utramque passionem uirtutes Petri quae
sub Abdiae nomine feruntur (inde a uerbis Zempore igitur Neronis
Caesaris) et sermo ad uincula Petri intercedunt; in codice Z mar-
tyrium Petri quod Lini uocatur primum, passio Petri et Pauli
quae Marcelli dicitur alterum, martyrium Pauli tertium locum
obtinet. reliqui codices omnes passionem Petri quae Lino ad-
seribitur omittunt, passionemque Pauli plerumque uirtutibus Petri
subiungunt, rarius (ut codd. Paris. 5280 Sessor. 5 Casin. 142.
147 Venet. Marcian. XXI, 118 Vindobon. 3785 Harleian. 3043)
post passionem Petri et Pauli Marcello adsecriptam, rarissime (ut
codd. Paris. 5312. 17630 Vatic. 377 Casin. kk 792) post Pseudo-
hegesippi de morte utriusque apostoli narrationem ponunt. in
iis codicibus qui utrumque Abdiae textum coniungunt, Lini nomen
interdum utrobique (ut in codd. Paris. 5296. 5306. 13769 Vatic.
1190. 1272), interdum ante solas Petri uirtutes (ut in MNRT
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Paris. 11757. 16737 Laur. Plut. XX, 3 Vallumbr. 665 Bruxell. 64)
legitur. accedunt aliquot codices, qui Lini nomen uni Pauli
passioni praefigunt, siue praemittunt siue omittunt Petri uirtutes,
ut codd. Paris. 5312 (post Pseudohegesippi libellum) 14301.
16821 Vatic. 1188 (post uirtutes Petri) Bern. 94 (post Hege-
sippum) Monac. 4631 Vindobon. 3785 (post passionem Petri et
Pauli) Flor. Bybl. Nat. II—1—412 Casin. 142. 147 (utrobique
post passionem Petri et Pauli) Bruxell. 380—82 (post uirtutes
Petri). saepius uirtutibus Petri Abdianis seorsim exscriptis
Lini nomen praemittitur; nonnumquam praefatio illa quae in-
cipit a uerbis Licer plurima de apostolicis signis in epistulae
quam Linus iste seripserit formam redigitur. in paucis codicibus
Lini nomen etiam in fronte narrationis Pseudohegesippi prae-
ponitur. apparet igitur inscriptionem: istam quae Linum graeco
sermone orientalibus ecclesiis scripsisse narrat proprie ad mar-
tyrium Petri pertinere, et postea demum cum ad uirtutes Petri
Abdianas tum etiam ad martyrium Pauli uel ad Pseudohegesippi
libellum translatam esse.

Plurimis codicibus simpliciter Passio sancti Pauli apostoli,
paucissimis ut Paris. 12604 wita sancti Pauli apostoli inscribitur.
textus autem passionis non idem in omnibus est. sunt enim
qui passioni priora uirtutum Pauli capita quae apud Pseudo-
abdiam leguntur (apud Fabricium, cod. apoer. N. T. II 441, 8 —
449, 18) praemittant, et utrumque textom in unum quasi corpus
coniungant. ex quo numero sunt codd. ASVT Paris. 5322.
5323. 5306. 5302. 11757. 12604 Vatic. 1188 Sessor. 49 Leodiens.
B7. quibus accedunt codd. P Paris. 5269 Bruxell. 8059, qui
uitam uel actus Pauli a passione separant.

Denique notatu dignum est, quod in multis codicibus pro-
logus iste qui uerbis Pawlus hebraice ammmirabilis incipitur
passionem Pauli antecedit. huc pertinent praeter codd. PV
Paris. 5269 Bruxell. 8059 etiam codd. NVQ7UX Laur. Plut.
XX, 2. XX, 3 aedil. Flor. ecel. 133. 135 Mugell. de nem. 13
Bruxell. 64.

Sperabam fore ut in iis codicibus qui Lini nomine in-
signiuntur uetustissimam lectionem inuenirem. sed eundem fere
textum praebent atque multi alii, quibus simpliciter passio Pauli
inscribitur, nulla Lini episcopi mentione facta. hoc unum
monendum est, illos codices qui passionem Pauli passioni Petri
subiungunt (codd. BCE/LZT), etiam inter se arctiore necessi-
tudinis uinculo coniungi. sed textus eorum licet inter meliores
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testes referendus, tamen non eius praestantiae est ut reliquis
omnibus codicibus praeferatur.

Codicum manuscriptorum ingens multitudo difficillimam
reddit radicum stirpiumque discriptionem. codices MR arctissime
inter se cognati a reliquis omnibus longe discedunt. plerisque
locis a litteratore haud inculto non solum interpolati sed etiam
expoliti et in nouam elegantioremque formam redacti sunt.

Stili uenustas adeo mihi arrisit, ut aliquantisper haesitarem,
an istos codices in textu constituendo eligerem. sed uetuit hoe
auctoritas breuioris passionis duobus fere saeculis antiquioris,
quae reliquorum codicum lectionem plerumque confirmat. uetuit
etiam ipsa interpolationum ratio, quippe quae textum specio-
siorem quam ueriorem praeberent. sic codices //R 23, 7 seribunt
hospitium pro horvewm publicum 24, 1 fama wuenevabilis pro
Sama 24, 2 tolo orbi pro ovbi Romano 24, 8 qui tamen si ad
eum ove ad os loqui propter imperatorem non audebat pro quatinus
st ore ad os illum allogui non wualeret 24, 14 eius magisterio
se subdebant pro etus magisterio manus dabant 25, 4 ad hospitium
Pauli pro ad horveum ubi Paulus hospitabatur 25, 5 doctrinam
uitae Pro documenta witae 25, T sequebantur pro sectabantur
26, 15 om satis excelsa post fenestra 25, 17 8q. et pacne usque
ad mortem contristatus super cumn lamentabatuy, post uero tempus
planctus statuit alium pro contristatus est vex usque ad animamn
super mortem Patrocli statuitque alinm 26, 11 sq. Paulus uero
dixit eis pro dixit itaque Pawlus ad turbas 26, 14 centuplicata
segcte pro centuplicata satione 21, 1 quasi a somno exurgens ex
toto corde glorificabat deum Ppro tamquam a somno surrexit et
cocpit glorificare deum 27, 3 8q. lactantes et exultantes pro lae-
tantes et gaudentes 21, 6 8q. paene absorberetur tristitia M (paene
smmensitate abs. tristitiae K) pro imom. abs. trist. (om paene) 27, 8
magnanimitas tua pro magnaninutas ucstra 27,9 ccce adest pro
adest 21,11 8q. ad recusabat ewm introire et adstare suo conspectus
add. putans fantasma esse. haec exempla ex quatuor prioribus
capitibus desumta sufficiant.

Altera codicum stirps subolem propagauit numerosissimam.
tres familiac distinguantur oportet, quarum una codicibus N7
QU.Y, altera codicibus DFGK et textu impresso (f), tertia
reliquis omnibus codicibus repraesentatur. duae priores familiae
paulo arctius cum codicibus /R cognatae sunt. saepe enim
aut codices V7'QU\| aut codices D/GKY, interdum etiamn utri-
usque familiae testes cum codicibus A/R consentiunt. quibus
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accedit nonnumquam cod. 7, tertiae familiae testis haud con-
temnendus. rarius codicum A7R lectio reliquis tertiae familiae
testibus confirmatur. cuncti autem alterius stirpis codices cum
interpolationibus istis quarum supra mentionem fecimus intacti
sint, non est quod eos altero textu contaminatos esse statuamus;
sed textus quo interpolator usus est propius ad duas priores
alterius stirpis familias quam ad tertiam accessit. tertiam fami-
liam reliquis omnibus praeferendam esse existimo. ad hanc
pertinent duae codicum propagines, scilicet praeter codices BC
E[LZI, qui passionem Pauli passioni Petri Lini nomine in-
scriptae subiungunt, etiam codices AHOPSVIVYA46. ex illis
codices BC/, ex his codices ASWY arctiore inter se cognationis
uinculo coniunguntur. interdum primum, saepius alterum genus
cum codd. /R uel cum reliquis eiusdem stirpis familiis con-
uenit. codices BC/ eiusdem originis sunt; saepius a lectioni-
bus non solum codicum AHOPSVIWYA6, sed etiam codicum
ELZT dissentiunt; nonnumquam singula uerba uel etiam totas
enuntiationes omittunt. codices I' e¢ L cum quo codex Z
fere semper facit, optimae notae sunt et a plerisque corruptelis
quibus BC7 foedantur immunes. minoris pretii esse uidetur
cod. £, qui tamen cum multis locis cum codd. A4SV con-
iunctus sit, nonnihil ad genuinum textum reperiendum ualet.
codd. Casinenses 46, cum quibus Casin. kk 792 constanter
facit, eiusdem stirpis sunt, et ad codd. /OPV propius accedunt.
inter reliquos tertiae familiae testes codicem A plurimi pendo.
ex eodem fonte hausti sunt codices SY, qui fere semper
cum A concinunt, etiam iis locis ubi 4 ab reliquis ommibus
codicibus discrepat. sed non ea est horum codicum prae-
stantia, ut eos nulla ratione reliquorum habita simplicitur
praeferamus. interdum enim singula uerba aut omittunt ut
24, 10 atque consilio 30, 14 Christi (cum N7T) 80, 17 ducentes
34, 6 consortem (A) 36, 3 facturis (A) 38, 1 ut abscedam 38, 21
populorum 40, 6 sacro 43, 16 Paulus (ARS), aut addunt ut
24, 6 Seneca nomine 33, 17 eius post bonitatis 35,7 deus, aut
emendant ut 24, 3 admirabili (4) 28, 11 adhacrebant 29, 1 prac-
dicatores 34, 15 quia 35, 18 idolorum 40, 17 erigens 41, 3 ferre
41, 16 cernitis 42, 1 beneficio habito 42, 22 Nevo uero 43, 1 ageret
43,3 fuerant 44,5 et (cum) spiritu sancto. aliis autem locis
AS(Y) reliquis omnibus aut fere omnibus dissentientibus uerum
seruasse uidentur, ut 25, 14 studiosius 32, 17 accommodare (cum
R) 33,17 ipsius (eum ELIY) 33, 18 periet (nom peribit, cum
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ELI') 35, 10 superbiam (ow. suam) cam DNT 37, 15 cucurri
pev multas passiones 38,9 euocans (pro uocans) 41, 18 innume-
rabilium (cum f) 42, 9 /orrifice (cum £). codicem } codicibus
ASY postponendum esse censeo; uidetur enim uariis lectionibus
aliunde ortis contaminatus esse. cod. /A plerumque cum V
consentit. propius ad A accedit cod. /7, medium fere locum
inter A et AV tenere uidentur codd. OF. itaque in textu con-
stituendo hane regulam secutus sum, ut codicum AS auctori-
tatem ubi cum testibus eiusdem familiae consentiunt fere semper,
ubi cum alius stirpis uel familiae codicibus consentiunt, ple-
rumque seruarem. seripsi igitur Acestus non Cestus, Parthenius
non Parthemius, maforte eum ADSf, non mafora. paucis locis
ut 34, 13, ubi cum N7 id est ignem uenturum recepi, regulam
illam neglexi.

In variarum lectionum quas ad calecem textus apposui delectu
- multis fortasse nimis prodigus uidebor. sed cum testium auctoritas
mirom in modum fluctuaret, consultius duxi praeter codices
MR cuiusque familiae testes binos uel ternos meliores delibare,
quibus ab initio libri usque ad finem uterer, quam nimis tenui
apparatu prolato arbitrii in iudicando uel temeritatis suspicionem
mouere. itaque primae familiae codicum N7, alterius DY, tertiae
quae multiplices ramos emisit codicum AS; V; BC; E; LT
lectiones integras proferendas curaui. reliquorum specimina
adhibui ut res ferebat partim (ut codd. FGH) locupletiora
partim parciora. codicum quibus sigla apponere omisi passim
mentionem feci, ut huius illiusue lectionis propagatio clarius
appareret. cum codicibus NV7QULX consentiunt codd. Vatie. 377.
1188 Laur. Plut. XX, 2 Vallumbr. 6656 (474) aedil. Flor. eccl.
135 Mugell. de nem. 13 Laur. conu. suppr. 231; plerumque _
etiam Laur. Plut. XX, 3 aedil. Flor, 133; cum codd. AS Paris.
53v2. 5323. 11757. 12604. 16737 et plerumque Sessor. 49;
cum cod. 1 Flor. bybl. nat. II—1—412 (sed corruptior est) et
aed. Flor. eccl. 136 (qui utriusque uitia coniungit), cum codd.
HV cod. Paris. 5357. quibus accedunt codd. Marc. 118 Vindob.
3785 Bern. 94 tempore et condicione deteriores. cod. Paris.
14301 uetustior quidem est, sed caueas ne praestantiorem exi-
stumes. quae conferenda curauni specimina docuerunt seripturam
a reliquis textibus Lini nomine insignitis sacpenumero discre-
pantem. sed istae lectionum uarietates uidentur correctoris esse,
qui suo Marte textum multis locis mutauwit. cum codd. ELI
faciunt codd. Paris. 5280. 5296. 14365. 16821; textum uariis
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modis corruptum et contaminatum exhibent Paris. 5306. 10864.
11753. 17630.

Superest ut quae de codicum stirpibus familiisque exposui

stemmate appicto illustrem.
\ \ DFGKf  NTQUX MR
Bcer TLZ op X .

ASWY A0 HV

Archetypus

De Fabro textus manusecripti emendatore fere eadem dicenda
sunt quae ad passionem Petri adnotaui. p. 24, 8 scribit guo-
minus pro quatinus 25, 6 inductus pro ductus 26, 5 tentaret pro
temptaret 26, 10 detulerunt pro attulerunt 26, 12 apparebit pro
parebit (1 sed item m Paris. 117563) 27, 1 de somno pro a somno
(sed item Paris. 5296) 28, 3 destituet pro destruct 28, 10 capa-
dox pro cappadocus (sed etiam m cappadox) 29, 12 nescio cuius
regis pro magni regis 29, 14 omittit milites 30, 2 om ommnium
30, 6 seribit gquod pro quia 30, T cum autem pro cum enim
80, 8 dissoluet pro deuastabit 30, 21 divexerat pro direxit
30, 22 manifestatos pro manifestos 31, 2 ui pro wuirtute 31, 18
om ego 31, 20 seribit fagratione pro conflagratione 32, 14 appa-
ruerit pro apparust ibid. om eum 32, 15 diligitis pro diligatis
32, 16 ut nullo pacto pro quatinus nullo pacto 33, 1 iste pro
nobis 34, 11 ad concremationem pro concrematione 34, 12 atque
ignem perpetuum Ppro ad quem ign. perp. 34, 13 hic est ignis
uenturus pro id est ignem wuenturum 35, 11 diuinitatis pro
deitatis 36, 21 in ignorantiae tempestate pro ign. temp. 36, 2—3
omittit unde et dicitur . . . creauit deos 36, 4 scribit similes
Jfieri uellent pro quibus similes fieri nollent (D) 36, 11 trunco
ligneo pro trunco ligni 36, 16 propiciare nobis pro miserere
nostri 37, 1 infoelix pro infidelis 37, 13 quod pro quia 37, 16
pati cupio pro patior 37,18 ipsum pro illum ibid. post weniam
addit cum ueniet 38, 1 seribit andiam pro obaudiam 38, 6 tol-
leret pro ederet 38, 12 peractum pro perfectum 39, 10 et ei
ut ipse apostolus jusserat Pro et ut apost. iuss. 39, 11 awtemn
et Parthenius et Pheretas pro autem ei Parth. et Feritas
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40, 2 uenietis pro uenite 40, 4 signa pro signum 40, 16 braccha
pro bracchium 40, 17 cum lota ui pro cum uirtute 40, 20
extluil pro exiliust 40, 21 witta pro stola 41, 1—2 odoris sua-
uitas fragrauit et lucis immensitas . . . emicuit pro lucis imm.
et od. suau. . . . emicuit 41, 18 om gloriosi 42, 3 scribit quam-
primum Ppro quantocius ibid. om caelestia ibid. officiosissime
pro deuotissime 42, 20 flagitia tua pro flagitia pessima ibid.
multum sanguinis pro multum sanguinem 43, 1 agendum illi
esset pro agere potuisset 43, 2 suadentibus ergo pro suadentibus
uero 43, 3 liberos abire pro abive 43, T reformidauerunt pro
horruerunt 43, 10 terrore pro timore.

De rebus orthographicis uideas quae ad passionem Petri
monui. taceo de uocalium et consonarum antistoechia, ut ae
et ¢, ac et oe, e et oe, i et y, e et 7 (quatinus, spiculator cf.
Schuchardt 1, 382, ntelligere), c et ¢, ¢ et ck, t et th (Galatha,
baratrum), h et ch, m et n (nanque, utrunque), c et q (quur,
quotidie; inicus), m et mp (sompno, contempno), quarum rerum
fere nusquam in notis mentionem feci. notaui permutationem
consonarum ¢ et o (capud, welud cf. Schuchardt I, 124 sqq.),
b et p (optinere, optemperant, obtimus cf. Schuchardt I, 125 sqq.);
seripsi cum codicibus Zocundus, iocunditas (Schuchardt II, 183).
in consonis assimilatis uel non assimilatis iidem codices manu-
geripti miram in modum fluctuant. satis habui optimorum
codicum scripturam retinere, uarietatem scribendi passim adno-
tare, praesertim ubi rariores formae ut 7mperpetuum occurrebant.
tacui etiam de aspiratione in quibusdam codicibus minoris
auctoritatis ut QU Sessor. 49 Vatic. 377 Vallumbr. 665 (474)
Mug. de nem. 13 Flor. conu. suppr. 231 uel omissa uel addita
(orreum, ospitabatur, abebant; hodor, hos, habibant cf. Schuchardt
I, 130 8q.). nam ea est codicum nostrorum indoles, ut res eius-
modi ad eorum originem uel patriam cognoscendam parum aut
nibil facere uideantur. hoc unum addere placet, esse quosdam
librarios, qui aliis constantiores in scribendo certam aliquam
regulam obseruent; sic cod. V' non solum ignorancia, demencia,
racio, operacio, sed etiam gencium, senciat, uincai, scentenciam,
inicus seribit (cf. Schuchardt I, 153 sq.). consonarum assimilatio-
nem codd. /T plerumque neglegunt, alii ut BCN7 frequentant.

De rebus grammaticis paucissima notatu digna uidentur.
codicibus enim sexcenties descriptis et emendatis, quae a gram-
maticae regulis abhorrerent a librariis plerumque explosa sunt.
permutationem accusatiui et ablatiui tertiae declinationis inter-
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dum in singulis codicibus inuenimus, quam ubi res poscere uide-
batar adnotaui, ut swper dilectionem et super dilectione alia.
usus coniunctionum saepius a consueto abhorret. sic gnza pro
accusatiuo oum infinitivo 30, 5. 32, 7. 35, 2. 37, 13, guoniam
eodem sensu 37, 18 (cf. Roensch, Itala und Vulgata 402 Sittl,
die lokalen Verschiedenheiten der lat. Sprache, Erlangen 1882,
110 sqq.), gvza ante orationem directam (= 0vc) 36, 2, namque
postpositum 25, 10. 33, 19. 35, 7. 42, 7. 44, 1 (cf. Ktthner, aus-
fuhrl. lat. Grammatik II, 715), guatinus = quomodo 24, 8. 32, 16
(Roensch 401 Woelfflin Archiv V, 407 8qq.), siguidem — nimirum
24, 13. 42, 22 sex et = atque 42, 11; addas aduerbia rimis =
apodec 98,16 (Roensch 342), modicum = paulum 43,16 (Roensch
334 8q.) secus praepositionis loco 25, 9 (Neue, Formenlehre der
lat. Sprache II, 654 8q. 704), adiectinum #nimius = summus 28,16.
432, 6. formae rariores sunt periet = peribit 33, 18 (Roensch 293
Neue II, 450), exi/iuit 40, 20 (Roensch 287 Neue II, 513), faciat
= faciet 34,6 (ABCDELRSVTIY). coniunctiuus plusquamper-
feoti pro imperfecto bis occurrit: potuissemt pro possent 39, 18
(BCDELNTVT) et 43, 1 potuisset pro posset; infinitiuus pro uz
cum coniunctiuo semel 37, 20—21 (ueniam .. . . iudicare).

Iam uero de adminiculis accuratius dicendum est, quibus
ad breuiores uitae passionisque Petri et passionis
Pauli textus recensendos usi sumus.

Actus Petri latine in codice manuscripto bybliothecae
capitularis Vercellensis CVIIL. 1. membr. saec. VII ad calcem
Recognitionum Clementinarum leguntur. ibi f. 327* incipitur
actuum textus uerbis his: Pawli tempus demorantis romae et
multos confirmantis in fide. narratur de Pauli profectione in
Hispaniam, de ecclesia Simonis artibus disturbata, de aduentn
Petri in urbe deque uariis eius miraculis, de certaminibus
apostoli et Simonis, de magi fraudibus detectis et de caelum
petentis clade miserrima. subinde de passione Petri exponitur.
incipitur f. 367® 1. 23 uerbis Petrus autem vomae morabatur
cum fratribus gloriosus in domino et gratias agens die ac nocte
turba adueniente credentium in nomine christi. conucniebant
autem ad eum et concubinae praefecti. finitur f. 372t unerbis
expl, epistula sci petri cum simone mago quemadmodum naute
portus ita scribtori nouissimus uersus. eodex Vercellensis primum
a Guilelmo Studemund me et Henrico Holtzmann suadentibus
exscriptus est. parabat ille actuum Petri editionem, quam diu

cupideque sed frustra exspectabam. apographum Studemundi
III
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plagulasque prelo subiectas, quas ille emendandas mihi trans-
miserat, ipsius precibus commotus perlustraui. exinde altum
silentium. post annos cum librum meum de actis apostolorum
apocryphis praepararem, uir egregius de apographo suo iterum
mihi commodando recusauit. nihil igitur reliqui erat quam
nouum ocodicis exemplum sumere. preces meas sudiuit Her-
mannus frater, qui illam codicis partem quae est inde a fol. 3569
in meum usum descripsit. post illum Fridericus Kluge collega
coniunctissimus aliquot locos lectu difficiliores iterum inspexit.
tandem de promissa Studemundi editione desperans priorem actuum
partem describendam, posteriorem denuo conferendam curaui.
itaque Gottholdo Gundermann autumno anni MDCCCLXXXVIII
iter in Italiam parante ab illo petii, ut magna ipsius in me
merita etiam hoc opere difficillimo augeret. wuoti mei compos
factus sum et integrum demum codicis exemplar accepi.
Codicem G Gundermann accuratissime descripsit. mem-
branaceus est, foliorum 372, textus singulis columnis uicenorum
quaternorum uersuum duodetricenarum fere litterarum secriptus
est; in longitudinem latitudinemque 215 >< 260 mm patet. mem-
brana partim crassior partim tenuior, lineae stilo membranae
impressae in margine transfossae, plagularum iuncturae sub
finem folii extremi ad dextram infra numeris signatae sunt.
scriptio plerumque continua est, nonnumquam puncto super
lineola posito singula uerba disiunguntur. codex una eademque
manu conscriptus est, exceptis foliis quattuor 359—362, quae
manu paulo recentiore sed eiusdem saeculi VII suppleta sunt:
complent unum binionem membranae tenuissimae, uersuum
uicenorum ternorum, litteras fere triginta uel triginta quinque
exhibentium. sub finem folii 362" septem uersuum spatium
uacat. sed nihil omissum: librarius enim litteras aliquantisper
coartando prius scripturam absoluit quam paginam impleuit.
acta Petri cum Simone nulla inscriptione addita folio 327r
Recognitionum textum excipiunt: folium 326° uacuum est.
Recognitionum textus quaternionum XLII, textus actorum Petri
olim quaternionum sex fuit. fol. 334" legitur numerus quater-
nionis XLIII, fol. 342* XLV, fol. 350 XLV, fol. 358 XLVI.
sequuntur biniones tres: scilicet binio alia manu suppletus fol.
359— 362, binio fol. 363—366, binio fol. 367—370; finem faciunt
duo folia 371 et 372. quaternionum ordo iam saeculo VII
perturbatus est; nunc folio 368" inuenitur numerus XLVIIL
folia 363 et 364 uersuum uicenorum ternorum Recognitionum
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sunt, a bybliopega antiquissimo hoc loco intrusa;t) post folium
368° unum folium euulsum. quaternio XLVII olim folia 369—362;
3656—368 complectebatur. sequebatur folium nunc desideratum,
deinde folia 369—372, ita ut ultimi non tam quaternionis quam
ternionis XLVIII unum folium uacuum maneret. folio extremo
uacuo abscisso ultimi ternionis nec non quaternionis XLVII
et XLVIII compages soluta, folium quo ternio XLVIII incipie-
batur deperditum, quattuor folia 359—362 mnescio quo casu
corrupta et resecta sunt. deinde binione foliorum 359—362
a recentiore librario suppleto foliisque 363 et 364- perperam
intrusis, quaternionum XLVII et XLVIII reliquize denuo col-
ligatae, et binionibus tribus foliisque duobus diuisae. corrector
saeculi VIII nouum plagularum ordinem iam inuenit, textum
ex Recognitionibus petitum in margine superiore foliorum 363 *
et 365° notauit, denique lacunam inter folia 368" et 369" indi-
cauit. eadem manus textum passim correxit, in margine plagu-
larum argumenta narrationum breuissimis notis comprehendit,
aliis notis quid correctori de rebus narratis uideretur signi-
ficauit. foliorum 363—372 margines partim abscissi partim
discissi sunt; interdum extremae litterae marginis dextri, uel
priores marginis sinistri perierunt. in membranarum paginis
interioribus, quae .olim carnem stringebant, atramentum palluit
et passim prorsus euanuit. hinc tanta legendi difficultas, ut
uiri doeti de litteris uirgulisque explicandis saepe desperarent.
multa uix aut ne uix quidem microscopio dignoscebantur;
chymicas artes adhiberi custodes bybliothecae haud sine iusta
causa uetabant. tandem Gundermanni arti diligentiaeque contigit
omnes fere nodos expedire, ita ut paucissimis litteris exceptis
ne desperatissimorum quidem locorum scriptura latitaret. quater-
nionis XLIII folia 327 + 334%, 3280 4- 333r, 329r 4 332v,
330" 4 331r; quaternionis XLIV folia 335 4 3429, quater-
nionis XLV folia 343* 4~ 350°, quaternionis XLVI folia 351*
-4- 3589, et quae ex ordine quaternionum sequuntur, lectu sunt
difficiliora. folia olim aliter atque nunc numerabantur. fol.
365, 366, 367, 368 fuerunt fol. 363, 364, 365, 366; folium 367
quod olim fuit, deperditum est; folia 368—372 fuerunt 369—371.
palluerunt igitur quaternionis XLVII folia 366° (nunc 368v),
363r (nunc 3657), 364" (nunc 366"), 363* (nunc 365%); quater-
nionis XLVII folia 368" (nune 369°), 369 (nunc 370F), 370

1) in Vercellensi Recognitionum codice haec folia non desiderantur,
de qua re me certiorem fecit EC Rickardson uir clarissimus, inde ap-
paret Recognitiones ab eodem librario bis transcriptas esse.

111*
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(nune 371%), 371F (nunec 3727). interdum scriptura pallida
manu recentiore nescimus cuins aetatis demuo atramento ob-
ducta est, e. gr. f. 350" 4 3517, 358", 368", 3697, 370%. ex
eo quod foliorum 368° - 369" litterae hoc modo coniunctim
palluerunt et instauratae sunt, iam Gundermann recte conclusit
lacunam inter utrumque folium intercedere. deficit ut iam
monuimus folium unum. seriptura madore confecta, fortasse
etiam propter ipsius membranae qualitatem exstincta est. folia
359—362 manu recentiore suppleta melius conseruata sunt.
Codex noster ex archetypo ut Gundermann suspicatur sae-
culo quinto uel sexto litteris cursiuis exarato transcriptus est.
permutatio litterarum & et %, quae interdum occurrit, ex arche-
typo perperam a librario lecto explicatur. uersio latina actnum
Petri cum Simone quinto uel sexto saeculo instituta est, quo
tempore uetus scripturae sacrae interpretatio quam italam uocant
non prorsus abolita erat. uersionis Hieronymianae quae uulgata
dicitur interpres actuum notitiam habuit, sed rarissime eam in
usum suum conuertit. ecce locorum ex libris sacris sumptorum
conspectus. quae litteris distentis excudenda curaui, uersionis
uunlgatae sunt; reliqua plus minusue differunt. 63, 4 sq. Matth.
18, 69: lapidem molarem suspend: . . . si quis de fratribus
scandalizasset, et in profundo mergi. 58, 2 sq. Matth. 17, 19: s
habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huic
transfer te et continuo se transferet (Vulg.: transi hinc illuc
et transibit). 67, 22 8q. les. 63, 4: ipse peccata nostra portat et
pro nobis dolet; nos autem putabamus eum in dolorve esse et
plagis teneri (Vulg.: uere languores nostros ipse tulit et dolores
nostros ipse portauit; et nos putauimus eum quasi leprosum et
percussum a deo et humiliatum; noster graeca accuratius reddit).
71, 15 sqq. Act. 8, 19: rogo uos, accipite a me mercedem quantum
uultis ut possim manum imponere el tales uirtutes facere (haec
etiam a graecis longe discedunt). 71, 32 Ies. 53, 8: genus (Vulg.
generationem) eius quis enarrabit? 71, 2 sq. Ies. 53, 2 sq.:
et uidimus eum et non habuit speciem neque decorem (haee propius
ad graeca accedunt. Vulg.: non est species ei neque decor; et
uidimus eum, et non erat aspectus, el desiderauimus eum). 72, 5
Ies. 7, 14: ecce in utero (om. Vulg.) concipiet uirgo. 72,8
Dan. 2, 34: lapis praecisus est sine manibus et percussit
omnia regna (Vulg.: abscissus est lapis de monte sine manibus et
percussit statuam etc.). 72,9 Ps. 117, 22: lapidem quem re-
probauervunt acdificantes hic factus estincaput anguli.
72, 11 les. 28, 16: (lapidemn dicit) electum praetiosum (Vulg.:

[
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probatum, angularem, pretiosum). 72, 12 8q. Dan. 7, 13: et ecce
uidi super nubem uenientem sicut filium hominis (Vulg.: et ecce
cum nubtbus coeli quasi filius hominis ueniebat). 77, 1 sq. Matth.
b, 44: didicimus inimicos nostros diligere et pro perse-
cutores nostros orvarve (Vulg.: diligite inimicos uestros . .. et
orate pro persequentibus el calumniantibus uos). 91, 1 sq. Matth.
16, 27: retribuentemn unicuique secundum facta sua (Vulg.: et tunc
reddet unicuique secundum opera eius). 99,9 sqq. 1. Cor. 2, 9:
quae neque oculus uidit neque auris audiuit neque in cor
hominis peccatoris ascendit (Vulg.: quod oculus non uidit nec
auris audiuit nec tn cor hominis ascendit). 101, 4 sq. Matth. 8, 22:
Sine inuicem mortuos sepellive (Vulg.: dimitte mortuos sepelive
mortuos suos).

Interpres noster ad textum graecum latine reddendum ad-
hibuit linguam rusticam omnemque sermonis elegantiam respuit.
sed caueas me ipsi interpreti uitio uertas, quae incultus iste
codicis Vercellensis librarius peccauit. itaque cum non codex
septimi saeculi, sed ipse scriptor duobus circiter saeculis
uetustior nobis edendus esset, in textu constituendo hanc regu-
lam obseruare debebam, ut a barbarie saeculi V uel VI non
abhorrererem, sed nihil in textum reciperem, quod eiusmodi
esset ut ipsi auctori uix tribueretur. sed mox intellexi hane
rem iudicatu difficillimam esse. itaque ne quis dicat me mihi
non satis constitisse, uel etiam multa me emendaunisse, quae
tangere non debuissem, in textu edendo codicis scripturam
cum omnibus mendis religiosissime seruandam omniaque quae
ad codicem emendandum proferenda essent in commentarium
criticum reicienda esse amicis harum rerum peritissimis sua-
dentibus statui. accipis igitur non seriptoris sed codicis editionem,
nulla re mutata nisi interpunctione correcta, seribendi compendiis
solutis, lacunis expletis capitulorumque numeris adiectis.

Tam uero-de codicis indole rationem reddam accuratissimam.
ac primum quidem de rebus orthographicis dicam. uocalium
permutatio eadem est quam linguae rusticae propriam esse co-
gnouimus, de qua re uide quae Schuchardt exposuit in libro ‘Der
Vocalismus des Vulgirlateins’ (III tomi. Lipsiae 1866—1868).
saepissime permutantur  litterae as et ¢, ¢ et 7, 0 et u; rarius
e et oe, a et 7, a et 0, au et u. — ¢ pro ae (Schuchardt
I, 223 s8qq.) sescenties occurrit: seribitur apud nostrum
seuitia, adherens, cesus, precedat, prestarve, ethiopissimam, ze-
bedei; habes non solum nominatinum singularis praec/use,
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nominatiuum pluralem feminini uestre (29, 31) et ex(cae)cate
(ibid.), sed etiam genetivos matrone, domine, turbe, anime, aricie,
caife, mine; paterne, simplicissime, recte, inigue; neutr. plur,
que, aduerbium sepe. ae pro e scribitur in paecunia, praeces
(Schuchardt I, 378. III, 138), praetium (Schuchardt I, 418),
praesbyter (Schuchardt I, 358), aeclesia (Schuchardt 1, 329.
III, 128), aequites (Schuch. I, 404. III, 142), acpulari (Schuch.
I, 401. III, 142), aclimosyne (Schuch. 1, 390), inaergemam; ad-
prackendere, reprachendere, veprachensio (Schuch. 1, 388), caecidi
(Schuch. I, 376); habes aduerbia émpiae, iniquae, mundae, coniun-
ctionem atguae (Schuch. I, 459. III, 149), sed plerumque adguc.
interdum seriptio codicis uacillat. scribit paecunia et pecunia,
praecari et precari, paenitere et penitere, caecidi et cecids, aenergia
et energia, iudaea et ifudea, iudaci et iudei, — ¢ pro e mon
solum ab initio uerborum graecorum sed etiam alibi reperitur.
codex habet inergia (49, 27), inergaemam (53, 26) cf. Schuch.
I, 227 sqq. III, 112 8qq. Roensch, Itala und Vulgata p. 465;
in uerbis latinis (cf. Schuch. I, 244 sqq. III, 117) dign: pro
digne 61, 8, pilia pro pilea 16, 9, corporali pro corporale 41, 13,
suscribtioni pro subscriptione BT, 25, acciperunt pro acccperunt
74. 17 (Schuch. 1, 309). saepius ¢ pro Z scribitur: demattet pro
dimittet 47, 4 (Schuch. II, 72. ITI, 192), fedum pro fidum 68, 10
(Schueh. II, 9. III, 166), contegissent pro contigissent 65, 7
(Schueh. II, 12), sngemescens 52, 25 (Schuch. II, 89), besteus
pro bestius (de masculino bestius uide Cangii thesaurum) 87, 6,
grande pro grandi 87, 1, caeleste pro ablatino caclesti 72, 8,
omne pro omni 81, 16 (Schuch. II, 85 sqq. III, 194); uere pro
genetiuo uer: 60, 16 (Schuch. II, 80), #nferre pro passiuo zn-
Serri 61, 4, consummare pro consummart 72, 15. hue pertinet
etiam praesentis et futuri temporis permutatio: dicitis pro dicetis
B8, 8, credimus pro credemus 60, 30, ostenditur pro ostendetur
62, 12, discedis pro discedes 63, 23 (Schuch. I, 279 sqq.
101, 119), sedimus pro sedemus 68, 19; uersa uice uzdet pro uidit
65, 16, emittes pro emittis 62, b, credes pro credis 74, 24, —
uocalis % pro o scribitur in wastatur pro uastator 46, 25 et
saluatur 74, 14; 16 (Schuch. IT, 100. III, 197), adulescens
69, 11 uetere usu (Schuch. IT, 132 sqq. III, 208), diabulus 77, 4
(Schuch. II, 133. III, 209 Roensch 465), sed saepius diabolus;
inpusuerunt pro inposuerunt 48, 15 (Schuch. I1, 139), sed snposuit
b8, 6, posuisti et exposuisti 64, 14 8q. ete., posuerunt 16, 16; foc
pro /uc 52, 14. 74, 28, sed /fuc 75,5. 77, 26 (Neue, Formen-
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lehre der latein. Sprache ed. 2 II, 633. Schuchardt II, 190),
et uice uersa o pro x: temptator pro temptatur 73, 27 (Schuch.
II, 167 8q.). pronuntiatio uocalium % et o praesertim sub finem
uocabulorum in lingua rustica non differebat; quo factum est
ut ablatiui in o et accusatiui in u» desinentes saepissime per-
mutarentur: nimirum »z consona cum omnino non aut de nare
tantum sudiretur, in seribendo modo omissa modo addita est
(Schuchardt II, 94. 164 sqq.). saepe etiam uirgula, quae super
uocalem posita acousatiui nota esset, omittebatur. hine apud
nostrum creberrima accusatiui et ablatiui permutatio, de qua
paulo infra plura dicenda sunt. eodem modo explicaueris
JSatuus pro fatuos (76, 6), quamquam id genus uitia rarissime
occurrunt. — oe pro ¢ scribitur in coepimus pro cepimus 67, 2
(Schuch. II, 288. III. 261); : pro y in neofiti 46, 29 (sed neo-
Syti b4, 16), dionisius 48, 1 (Schuch. II, 266 8qq.); o et » per-
mutantur in ewbola (semel eubula 71, 11) (Schuch. II, 190.
III, 226), % pro ax in cludere 68, 25, cludos 81, 22 (Schuch.
II, 304 8q. Roensch 465); @ pro 7 in lapadantes pro lapidantes
83, 20 (Schuch. 1, 217); o pro a in nazorenum 54, 29 (Schuchardt
I, 169); a pro o ante litteram 7 in ignarantiam 53, 26 (Schuch.
I, 183 sq.). inter meros uero errores refero conguinamenta pro
conguinamento 47, 3. item permutationem uocalium # et 2 in
candidum pro candidam 45, 3, portum pro portam 49, 2 (cf.
Schuchardt I, 175. II1, 89), sanabuntur pro sanabantur 81,16 (de
qua re uide supra p. XXXVI); altiis pro altius 74, 12, ut pro et
46,13, et pro u£ 66,19. 75,11, guae pro qua 56,30, cam pro eumn
47, 25, fortasse etiam munistraventur pro ministrarentur 79, 6,
ueniunt pro uenient 64, 32 (sed uide quae Schuchardt scripsit
11, 210). ¢ duplicata in 7 simplicem iam apud ueteres contrahitur
(Schuchardt II, 505; Neue I, 133. II, 523): apud nostrum habes
prands, fili, ebri, quartanari; habes etiam pet:it pro petiit (64, 26).
uocales 2 et ax in uerbis compositis non mutantur. legimus
obaudire 65, 32. 68, b; 6, desalire 59, 16, adspargere 66, 8 sq.
(Roensch 466 sq.). addas uocales eiectas ut in extimare 73, 26
(Schuch. II, 435), %ostarius pro ostiarius 56,25 (Schuch. II, 457),
uel intrusas ut in prode esse 74, 11 (Roensch, 468 Ritschl Opuse.
4, 761 sq.) uel non clisae wnianimis (50, 24. 60, 29).
consonarum permutatio creberrima est. omitto quod libra-
rius promiscue f et pi seribit: propheta et profeta, blas-
phemare et blasfemia, alia. in nominibus propriis graeca ¢
fere semper latina f reddita est: filostrate, ifitus, caifas.
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multa quae apud nostrum inueniuntur iam ueteribus usitata
sunt. huc refero permutationem consonarum & et p: ogptulerunt
46, 13, quod fortasse praeferendum est (Neue II, 728); puplicum
75, 6 (sed plerumque publicum); uice uersa labsus 58,9, scrib-
tura, suscribtio, scribsimus 57, 25. 61, 8. 67, 1; 2. 72, 14, abo-
riatione pro aporatione 69, 2 (Schuchardt I, 124 sqq. Roensch
456); d et ¢: quod pro quot 49, 23, adgque 51, 29. 55, 18. 56, 30
(Neue II, 797), ad = at 64, 23. 65, b; 10. 73, 13 (Schueh. I,121),
quamquam codicis scriptura uacillat; uice uersa ¢ pro 4: aput
75, 22 (Neue II, 726 Roensch 456); g et ¢: wagauis pro uacabis
74, 12, gremia pro cremia 76, 2 (Schuch. I, 124 sqq. Roensch
455). ¢ pro c/ praesertim in uerbis graecis usurpatur: moecia
47, 2, baccari 58, 22, cathectzaram 63, 13, crysis 19, 21, ciragrici
81, 15; rarius ¢k pro c: sarchofagum 101, 2. gu pro.c semel
oceurrit: inquipias pro incipias 46, 6 (Schuch. II1, 302); ¢ pro gz
habes in cottidiants, cottidie uetere usu 49, 13. 50, 23. 52, 20. 61, 11.
81, 17 (Schuch. IT, 483). ¢ pro ¢ quod alibi usitatissimum est
(Schuch. I, 153. III, 78) in hoc libro rarissime occurrit: semel
legimus gracia 74, 21, semel pacienciam 76, 24. semel habes 727
pro 22: thitsio pro titio 56,7 (Schuch. I, 163). # pro s: exentiare-
mur pro exsensaremur 69, 2. saepissime permutantur z et &
(Schuchardt I, 75. 1318q. Roensch 455 8q.). librarius ipse sibi non
constat: seribit wzust, wibit, bibit, wiuus et uibus, sevuus et serbus,
inuisibilis et inbisibilis ete. hic habes totam farraginem: wibus
47,4, introibit 48, 26, cessabit 81,12, serbive 51, 20, seréos 55, 22,
108, 2, beneficis 56, 5, inbistbilis et inbisibilem 63, 30. 68, 4, de-
monstrabit 64, 6, introtbit 65, 9. 66,29. 69,7, bos 70, 20, tubenibus
73, 20, brebi 81, 23, scibit 101, 9; reuclauit 45, 8, uideustis 48, 30,
extirpauitur 61, 33, inprouissime 57, 11. 60, 1, fundauis 62, 30,
wuiuit 67, 26, consolauitur 68, 1, enarrauit 71, 32, uagauss 74, 12,
grauato 14, 1. 85, b, inuisiuilis 714,16, cremauimus 75, 30, leuaust
76, 28, ciuaria 17, 11, deuitrice 81, 11, aluini (pro Albini ut
plerumque), 87, 1 zntrauit (pro intrabitis) 95, 13. u pro g habes
in fraumenta 59, 17 (Schuch. II, 499. III, 308), s pro x repe-
ritur in sanctippe 87, 17 pro xantippe (Schuch. I, 132 Roensch
457), x pro s in externa pro lesterna 48, 26. 56, 29 (Schuch.
1, 132. III, 68. 273). permutatio consonarum » et 7 aliis usi-
tatissima (Schuch. I, 109) apud nostrum raro fit: habes tamen
uolumtas (semel) 45, 7, contemtionem 69, 26,

alia multa certo inter menda scripturae referenda sunt:
b pro d: rabiis 49, 4; d pro g: effuderant 61, 21; /i pro d: adluc
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(adduc) 717, 26; p pro f: passi (fassi) 66, 12; ¢ pro »: quaestio-
nati 65, 10; ¢ pro f: tactis 54, 26; ¢ pro i: tam 76, 18; » pro 4:
cuinam 64, 7; » pro ¢: excaecare 93, 10; ¢ pro m: suaderet pro
suaderem 54, 2b; s pro ¢ succurras pro succurrat 68, 29; ¢ pro
m: portat pro portam 65, 13. assimilatio litterarum & et »
(Neue II. 706 8qq.) plerumque neglegitur. librarius seribit ad-
Sigere, adparere, adstare, adlogui, adcedere, adferre, adprobare,
adpropingquare, adprachendere, adnuntiare, adplicare, adponere,
adtendere, adnuere, adtuli, adclamare, adclamatio; inlaudare,
inmittere, tnligare, inponere, inputare, inpendi, inpingi, inretire,
inpostor, inpetus, incorrvuptus, inpius, inprobus, inrvecessibilis; con-
plures, conlocutio, conmittere, conparere, conplecti, reconponere;
subportare, subclamare. rarius inuenimus formas assimilatas
alleuare, ascendere, accedere, apparere (69, 7), impius, impietas,
improbus (56, 6), immundus, succlamare. littera & assimilatur in
ommutescere 62, 14; 16 (Roensch 462 Neue 714). aspiratio pro-
miscue additur uel omittitur (Schuch. I, 130 sq. Roensch 462 sq.).
scribitur Zostiarius 66, 25; 27 (sed ostia 56, 16); coibitus 62, 16;
kit pro 7z 68, 25. 73, 8. 77, 20; ora et oris pro hora et horis
60, 11. 60, 4. 61, 1. 68, 16, et kora, /horta pro ora, orta 67, 20.
70, 1; externa pro hesterna 48, 26. 56, 29. aspiratio graecorum
uerborum modo additur modo omittitur: catkeckizati 49,11, catha-
tema 66, 6, bytinorum 49, 16, aristhon b1, 25. 52, 1 (sed ariston
61, 17. 52, 6. 18. 24. b3, 13), anrabatras 69, 31, anatema 71, 30.
consonae intrusae, praemissae, duplicatae saepe occurrunt; habes
interdum p inter » et £ ut in formis usitatissimis zempratio, temp-
tare 52, 26; 29. B3, 22. 54, 24. b6, 10. 66, 2. 71, 18. 73, 25; 27,
contemptum 54, 29 (Schuch. I, 149. III, 77); habes porro = ante
S, x, g: occansio 63, 8 (sed plerumque occasio; Schuch. I, 112
Roensch 459), formonsus 68, 2. 87, 1 (Roensch 458 Schoen-
werth-Weyman in Woelfflini Archivo V, 195 8qq.), tkensaurus
68, 12 (Schuch. I. 112 Roensch 459), relinquisse 81, 7 (Koffmane,
Gesch. d. Kirchenlat. 107), fincta 83, 16 (Neue II, 663), coniunx
87,2 (Neue I,139); sed uix tolerandum adornantes pro adorantes
49, 6. habes prosthesin in scoruscare 68, 31 (Schuch. II, 378),
duplicationem in comminus 71, 13 uetere usu (Neue II, 756),
sepellive 101, 5 (Roensch 460); habes # intrusum in /zxc pro
huc 71, 12, putans pro putas 71, 18; s intrusum in epsimenia
50, 2 (Schuch. III, 76). consonarum duplicatarum altera omit-
titur: aeclesia 48, 19. 66, 6, cucurit 61, 26, cucurerunt 70, 28,
Sfuise 63, 16, fuiset 68, 16, agripino 63, 19. 64, T et agripae
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86, 16 (8ed alibi agrippinus, agrippa). interdum & ante s et s ante ¢
eicitur ut swscribtioni 57, 25 (Schuch. I, 148 Neue II, 775); item
» ante ¢ in nacissum 49, 15; » ante s in susum 59, 20. 96, 7
(Neue 638 Roensch 460); ~ ante s in participio znuolues pro
tnuoluens 66, 30; ¢ post s in obsetriz 72, 7. 79, 20 (cf. Loewe,
Prodr. p. 423). saepissime » sub finem uocabuli eicitur
(Schuchardt I, 116 Roensch 462), non solum si sequens uoca-
bulum eadem litera » incipitur, ut gue manus pro quem manus
68, 4, domu meam 66,9, cumarcello 69. 20 (sed uice uersa am-
plectentem marcellum 68, 25, manum misisti 77, 7), sed etiam
alibi, ita ut accusatiuus in ablatiui modum formatus esse uideatur.
fit etiam ut » in fine uocabuli abundet. sed de his paulo infra
accuratius disputabo. hoc loco satis habeo formas adnotauisse
septe pro septem 61, 36, pala pro palam 63, 25, quonia pro quo-
niam 70, 34, uelle pro uellem 48, 3, discedere pro discedevem
48, 4. interdum littera s sub finem uoculae abicitur (Schuch.
1, 116). sic »z pro uis 50, 27, simoni pro simonis 70, 12, dona
pro donas 56, 9, spoliasti pro spoliastis 63, 9, dicente pro di-
centes 69, 3; saepius deest f: inferesse pro interesset 53, 12,
ambulaui pro ambulauit 53, 31, dici pro dicit 67, 21, refrigerare
pro refrigeraret b1, 27, uel n ante ?: mitteret pro mitterent
61, 5. apocopen syllabae habes in discere pro discedere 69, 24
(ubi manus 2 discedere seribit), enarre pro enarrare 69, 10,
geve pro gereve 72, 22 (Schuch. II, 391 sqq.), credisse pro
credidisse 71, 7, excate pro excaecatae 76, 7 (Schuch. II, 434 sqq.
ITI, 294); duplicationem syllabae in tradidi pro tradi 57, 23.

de formatione uocabulorum quam dicunt notanda sunt
haec. substantiua in -7o» et -frix desinentia saepe occurrunt:
seductor, inplanator, worator, uastator wel wuastatur, dissipator,
deceptor, sollicitator, debitviz; in -tus: gubernius; in -ium: ex-
terminium, altarium, refrigerium; in -to: turbatio, porticatio,
aporiatio, inplanatio, communicatio, seductio, adinuentio. adiectina
in -bilis: inaccessibilis 66, 26, inrvecessibilis 93, 3, incredibilis
(= infidelis) 47, 17. 62, b 8q., possibilis et impossibilis 59, 31 8q.;
in -alis: carceralis 1, 6, carnalis 17, 18. 18, 17, corporalis 55, 28.
97, 17, magnalia 52, 12. 63, 15; in -icus: podagricus, ciragricus
81, 15, exiliaticus 85, T; in -arius: quartanarius 81, 16; in -atus:
inpuderatus 60, 1. 62, 4; aduerbia in -iter: amariter 54, 7, capa-
citer 67, 3. uerba deriuata sunt: refrigerare, contumeliare, blas-
phemare, geniculart, honorificare, repausare, malcficare, furiari,
saluare, ualefacere; nerba composita: demorari, exsensari, con-
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stabilive, perstabilire, inlaudare, reacdificare, abnegare, perstir-
pare, exorbare, circumsplendere, demutare, recogitare, confortare,
superponere; uerba bis composita: recomponere, abrenuntiare, co-
adunare, contravesistere, adimplere, perseducere, subintrare,
abrelinquere; addas substantiua adconcussio, adinuentio, repro-
missio. praepositiones aduerbiis compositae uel praemissae sunt:
a longe 49, 3 (Roensch 231), adinuicem 49, 8 (Roensch 232),
in palam 58, 29. 63, 25, interdius 56, 30 (Roensch 237 Neue
I1, 675) uel interdie 68, 33 (Roensch 237), in mane 69, 21. 70, 2,
in comminus 71, 13 (Roensch 233): praepositio duplex: ab ante
95, 12 (Roensch 234 Neue II, 697). praepositio pro bis in
uerbis compositis legitur, ubi per et prae expectes: proficeret
pro perficeret 83, 26, proualebat pro pracualebat 63, 27.

de formis casuum pauca monenda sunt. de nominatiuis
uastatur, saluatur iam supra dixi. genetiui nostrum = nostrorum
60, 1, duwm 63, 20. 64, 6, mensuum 61, 35 etiam apud ueteres
leguntur (cf. de forma nostrum Neue II, 188 de duum Neue
10, 145 Roensch 277 de mensuum Neue II, 260 Sittl in Woelfflini
Archivo II, 563). inusitatus est ueteribus genetiuus pluralis
simplicum 56, 26. 57, 6; 11; item datiuus amézs, qui 72, 21
occurrere uidetur (nisi forte @b %is cum Vsenero qui Ouid. Met.
8, 611 confert, retinendum est).

metaplasmus quem dicunt hand raro reperitur. sic prima
declinatio pro tertia usurpatur in substantiuis graecis: fantasma,
ae 63, 17, inergaema, ae 53, 26, anabathra, ae 69, 31 (Koffmane,
Gesch. d. Kirchenlateins 36; sed talia iam apud ueteres occur-
runt, cf. Neue I, 326 sq. Buecheler de declinat. lat. ® p. 6);
secunda pro tertia: a/tarium 46,17; secunda pro quarta: senatus,
2756, 16 (Neue I, 353 Roensch 262); tertia pro secunda: pueris
(genetiuus) 77, 21 (sed plerumque puer7); quarta pro secunda:
lectu (sed alibi lecti, lecto) 76, 10 (Neue 1, 526 Roensch 263).
item adiectiua secundae declinationis pro tertia: pawuper: 55, 3,
pauperos 65, 22, pauperorum b5, 4. 64, 26, 65, 20 (Neue II, 92;
cf. Anonym. adu. aleat. 6) et tertiae pro secunda: b&/andis
64, 11, infirmis 52, 19. 54, 7. 60, 5 (Roensch 274 Sittl in
Woelfflini Archiuo II, 678 Hartel ibid. III, 35).

permutatio generum saepissime fit, sed certis quibusdam
regulis coercetur. haud raro adiectiua uel participia generis
masculini cum substantiuis generis neutrius coniunguntur
(Roensch 277 Miodofiski, praefatio ad Anonym. adu. aleat.
p. 18 8q. 22): incredibilem wisum b7, 12, talem wuisum 83, 13,
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alium signum 60, 23, omnem aurum 63, 6, lumen inaccessibilem
66, 26, lumen inenarrabilem itnuisibilem 68, 33, omnem uasum
79, 21. accedit quod genus masculinum pronominum relatiuvorum
qui et gquidam saepissime substantiuis feminini uel neutrius
generis additur (Roensch 277): qguem (feminam uel matronam)
64, 28. 65, 7, gratia quem 61, 12, uirgines qui 79, 10, uox qui
97, 16 (bis, sed paulo post guae), partemn quem 96, 7, lingua per
quem 97, 14; tempus quem 77, 29, signum quem 97, 1, uerbum
qui 97, 14, 8q. (sed cf. etiam quae Roenschius monuit p. 266)
quendam candidum 1. e. candidam 45, 3, quendam nomine rufi-
nam 46, 14, mulievem quendam turpissimam 70, 8 (sed retinuit
quandam 63, 2). rarius substantiua neutrius generis masculina,
uel masculina neutra facta sunt. illuc pertinet exangelium . ..
eum 66, 29 sq., accusatinvus decorem 72, 1; hue satyriscum
habens (pro habentem) 63, 20, satyriscum uenale 64, 6, satyriscum
. . . quod 64, 33, gladium nostrum 70, 16 (cf. etiam Roensch
269 sqq.). aliter statuendum esse uidetur de participiis pro-
nominibusque masculinis quae ad femininum sardae referuntur:
eum, factum, totum eum 61, 3; 4; 6. haec enim masculina non
ad sardam, sed ad praecedens masculinum piscem relata esse
uidentur. interdum in gemerum permutatione nullam regulam
obseruare potui. conferas func pro lanc 60, 28, eam pro eum
47, 25, eam pro ea (neutr. plur.) 55, 8, quae pro qua 56, 30;
animaduertas etiam 69, 12 manifestissimum librarii errorem a/iz
pro aliae (uersu 11 aliae antecedit).

de comparatione adiectinorum pauca notanda sunt.
commemoro Zaim sapientior 54, 34, maior constans 69, 16 (cf. Ott,
Die Doppelgradation des lat. Adj. in Jahrbb. f. Philol. 1875 p. 788),
liberalis magis 75, 14. pro superlatiuo etkiopissimam 70, 8 8q.
legendum uidetur ez/iiopissam. — interdum coniugatio uerbo-
rum uitiosa reperitur. secundam coniugationem pro tertia habes
fortasse in emittes (62, b), credes (74, 24) cf. Miodonski Anonym.
adu. aleatores p. 19. uerbum odzre linguae rusticae usitatissimum
(Roensch 281 8q. Neue II, 617) legitur 57, 18; addas participia
perfecti temporis zu/tus 85, 6 et adtultus 76, 18 (cf. Vsener,
Rhein. Museum XXXVII [1882] p. 479 sq.), indicatiuum per-
fecti ntroiust (sic semper cf. Neue II, 624) et sczerunt 85, 18
(Neue II, 522). genera uerborum baud raro permutantur.
deponentia sunt cerzari 70, 1 (Roensch 302) et zn/uminari (i. e.
conspicere) 67, 9. lapsus calami uidetur esse jfundar: pro fun-
dare 53, 18 8q.,, cum plerumque recte exstet fundare; inferre
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pro inferri 67, 4, consummare pro consummari 72, 15. addas
mendosam coniugationem fundebatur pro fundabatur 61, 11,
Suriens pro furians 81, 4, furiebatur pro furiabatur 101, 13;
infinitiui perperam formati sunt credisse pro credidisse 71, 7, et
tradid: pro tradi 57, 23 (sed uide supra p. XLII). fortasse hue
pertinet etiam tertia coniugatio interdum per alteram depulsa
in emittes pro emittis 62, 5 et credes pro credis 74, 24 cf. Mio-
dofiski 19 (sed uide quae supra p. XXXVIII adnotauimus).
significatio uocularum saepe ab usitata discedit. hue
pertinent substantiva mendum = mendacium 97, 14 (Neue I, 547.
Ott, Jahrb. f. Philol. CIX [1874] p. 848. Itala Habacue 2, 19 ap.
Priscillian. fr. I,16 p. 15, 9 [cf. Schepssii indicem ad Priscill.] Gre-
gor. Turon. hist. Fr. 2, 10 p. 78, 16. 6, 40 p. 279, 6 [MBonnet});
seductio = corruptio b1, 83, fraternitas = coetus fratrum (adeh-
@orng) 46, 13. b1, 29. 62, 22, substantia = res familiaris 65, 14.
57, 26. 59, 14 (Roensch 325), exterminium — destructio 62, 1,
refrigerium (avayvlig) 64, 3. 68, 12, conuersatio = conuersio
73, 29, persuasio = res persuasa 81, 19, fortasse etiam contio
= disceptatio 68, 31; adiectina incredibilis = infidelis 47, 17.
62, 5 (Roensch 332), /onestus = diues uel nobilis 63, 2. 71, 11.
79, 19; 20. 87, 7 (Roensch 332 cf. 314), deificus = diuinus 63, 9
(Roensch 224); addas ab oculis pro caecus 66, 23. 68, 18. 69, 6;
pronomina alter pro alius 72, b; 7, qui pro quis 72, 25. 73, 6,
quod pro ex quo 49, 23 dictum esse suspicatur MBonnet qui
confert Sulpic. Seuer. dial. 2, 14, 4 p. 197, 17 ete.; item ex eo
pro ex guo 51,26 (sed MBonnet suspicatur scriptum fuisse ex co);
aduerbia plus = magis 46, 11. 57, 2; 23. 70, 15 8q., nimis =
apddea 63, 2 (Roensch 342), loco = illico 57, 6, modo = nunc
47, 18; 19; 20. 83, 10, equidem = quiden 65, 30, capaciter =
potenter 67, 3, extrinsecus = praeterea 64, 21, practerea = prae-
sertim 45, 16. 49, 8; 11. 73, 10. 85, 16, tantum cum coniunctiuo
= uévov va 60, 7. b7, 28; coniunctiones guia pro accus. c. inf.
49, 7. 54, 17. 58, 10. 60, 4. 75, 22. 83, 7. 85, 20 (Roensch 402
Bonnet ind. ad Acta Thom. Miodonski 1. s. p. 21), guoniam (pro
ace. c. inf.) 46, 20. 50, 19. 51, 32. 56, 30. 57, 29. 71, 13. 73, 8; 17.
76, 15. 85, 18. 99, 18 (Roensch 402), guoniam = Gt ante oratio-
nem directam 69,9, numgquid pro num 48,22. 52,20. 85,1 (Kihner
10, 1009), s: in interrogatione indirecta 46, 31. 73,16; 25. (103,4)
(Roensch 403 Bonnet ind.); aduerbia quae praepositionum instar
adhibentur: palam c. ablat. = coram 70,18. 74,28 (Roensch 399,
sed uide Kthner, ausfihrl. Gramm. IT, 373. Neue II, 698), »etro
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c. acc. 73, 1 8q. (Roensch 399), usgue c. abl. 62, 16. de signi-
ficatione uerborum multa monenda sunt; cf. parere = apparere
49, 5. 68, 25 (uetere usu cf. Horat. sat. I, 7, 79 Vsener, Rhein.
Museum XXI1V, 348 sq. Roensch 374), refrigerare (= recreare
aliquem uel se reficere) et vefrigerari (avamaieadar) 51,27. 52, 31.
73, 1. 81,4 (Roensch 378), reficere (= se reficere) 69, 24 (cf. Gregor.
Turon. patr. 1, 2 p.665,9 ut die tertia reficeret), fundare (= con-
firmare) 47, 30. 53, 18. 61, 11. 62, 30, c/amare = uocare uel in-
uocare 61,27. 65, 32. 76,14; 15. 83, 14 (Roensch 352), superponere
= jeiunium (opus) sponte suscipere 69, 28, intendere aliquem
(= intueri) 70, 20. 75,1 (Roensch 371), adtendere aliguem 81, 25.
83, 18, traducere = &\ éyyewv 75,26 (Roensch 383), uacare alicui
= seruire 14,12, aporiare aliguem (= confundere) 85,16 et apo-
riari8l, 28 (Roensch 252), scoruscare = fulgurare 68,31 (Roensch
356), communicare (= communioncm facere cum aliquo) 96, 8,
ducere se (= abire) 73,7 (Roensch 361), exponere = emittere 85, 11.

grammatica quam uocant structura uehementer a recti
ne dicam elegantis sermonis regulis abhorret. saepissime fit ut
praepositiones quae ablatiuum regunt, cum accusatiuo, quae
accusatiuum, cum ablatiuo coniungantur; interdum uni eidemque
praepositioni uterque casus adnectitur (Roensch 406 sqq. Koff-
mane 139 Neue II, 784 sq. Kiihner, ausfiihrl. Gramm. II, 418
of. etiam Miodonski p." 20 Petschenig ind. ad Vietor. Vit.).
ablatiuus pro accusatiuo praepositionem 7z sequitur: iz fratri-
bus (pro in fratres) 46, 11, in somnio 50, 15, in lectina 51, 3, in
perpetuo 51,10, in temptatione cadere 52,14, in sacculo 53,23; 30,
in uobis 54, 10, in perditione b4, 18. 67, 6, in blasfemia 55, 11,
in angelis tuis 56, 11, in publico 57,10, in animo 57, 19, in numero
58, 22, in atrio b8, 30, in tulio foro 62, 8. 65, 31, in nomine meo
fundabis) 62, 30, in homine 61, 29, in triclinio 66, 29, in humana
carne 67, 4, in oculis 69, 7, in somno 70, 4; 6, in furia 76, 20 sq.,
in lumine 77, 3, in honore 77,7, in domo 79, 2; 7 8q., in conuer-
satione 13, 29, in agrippa pracfecto 91, 2, in terra 97, 19; saepe-
numero legitur credere in Christo, sperare in domino ete.
ablatiuus praepositionem pger sequitur: per Ziberi 48,12, per
opera (= per operam) 62, 28, per manu 64, 26 (Neue II, 784);
praepositionem ad: ad prora 51, 12, ad ianua 57, 9, ad jora
81, 24. 87, 18, ad platea 83, 4; praep. ante: ante lectu 15, 10 (sed
cf. 75, 11); contra: contra simonem ... et seruientibus illi 60, 17;
Dracter: practer narcissum et duabus mulicribus 49,15, accusatiuus
pro ablatiuo reperitur post zz: iz dominin spem habere 47,24 sq.,

——
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in paucos dies 49, 30, in fidem 50, 25, in dominum 51, 11, b4, 21,
tn Christum 53 19, in urbemn b3, 16, in domum 61, 27, in aquas
68, 4, in errore aut in ignorantiam 58, 21 8q., in stabulum 62, 16,
tn uisum 63, 12, in quem 63, 30 8q., tn luctum 64, 10, in notitiam
93, 11 (Neue II, 785). addas praepos. cum: cum dominum
nostrum 47, 10 8q., cumn simonem 56, 21, cum infantem 62, 17,
cum alias matronas 817, 2 8q. (Neue II, 784); de: de repromis-
stonem 417, 25 8q., de propheticas scribturas 61, 8 8q., de . . . fabri
Jilio et ipsum fabrum 71, 24 8q.; ex: ex hodiernum 79, 14; sub:
sub occansionem 63, 8; pro: pro persecutores nostros 77, 1 (Neue
II, 784). interdum ablatiuus adiectiui uel pronominis accusatiuo
substantiui adnectitur: cum matrem tua 14, 11; cum gaudium
magno 76, 7. praeter hanc barbaram praepositionum structuram
permutatio casuum haud raro occurrit. sic ad tempus definien-
dum ablatiuus accusativi instar usurpatur: zesunans triduo 45, 8,
ietunans diebus tribus 63,11, dicbus sex totidemque noctes 51,12sq.,
biduo sustine 63, 16, circiter hora nona 65, 3; rarius accusatiuus
pro ablativo: annum plus 46, 4, sabbatum . . . contentionem habet
69, 25. ad oppidum quo quis proficiscitur definiendum, ple-
rumque ablatiuus accusatiui uvicem reddit: pureolis 81, 13, nea-
poli 63, 18, aricia 86, 6, terracina 86, 7; sed accusativo romam
semper substituitur genetiuus »omae 48, 8; 17; 26; 29. 49, 33.
62, 22. 53, 2; 13 [16]. 67, b; 10. nomen urbis unde aliquis
proficiscitur non simplici ablatiuo, sed praepositione 2 ablatiuo
praemissa significatur: @ roma 51, 30. 62, 14; 16. 87, 18. —
ablatiuus cum genetiuo rarius commutatur. habemus quidem
tui causa b7, b. 60, 8, nostri causa 67, 28 (Roensch 418), sed
hoc iam apud ueteres occurrit (Kiihner, ausfihrl. Gramm. der
lat. Spr. II, 310); uice uersa ablatiuus in locum genetiui pretii
succedit: non minimo pretio 63, 3 8q. haesitare possis, num
ablatiui et datiui iam saeculo V uel VI inter se confundi coepti
sint. reperitur in codice datiuus pro ablatiuo: suscribtion: tali
67, 25, piscinae adiacenti natatoriae 60, 30, petenti te 62, 26,
meae wirtuti 76, 1; ablatiuus pro datiuo grande 57, 1. sed ubi
datiuum ablatiui loco legimus, librarius aut uerba perperam
construxisse aut litteras 7 et ¢ permutasse uidetur; de forma
autem grande pro grand: uide quae supra notata sunt. semel
datiuus in accusatiui locum successisse uidetur: intenderem wuos
ambos et tibi et illi 70, 20 8q. uerum haec barbaries non ex
permutatione casuum sed structurae uerbi explicanda est.
-ablatiui et accusatini frequentissima confusio nullis fere
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carceribus cohibetur. interdum suspicari possis neglectionem
uirgulae, qua accusatiuus singularis primae uel tertiae decli-
nationis ab ablatiuo discernitur: sic facillime corriges ob/atione
48, 14, uirtute 49,27, tanta substantia 66, 14 8q., mutu pro mutum
60, 2, domu pro domum 66, 9, pietate et inpictate 64, 12 sq.,
Suga 65, 18, aperiente 76, 1, adueniente eum et retribuente 91, 1;
interdum ¢ et 7 quod saepe fit permutantur, e. gr. cae/este pro
cacelesti 12,8, corporali pro corporale 97,17, omne proomni 81, 15.
alibi formae in o et um desinentes permutantur: legimus sabbatu
pro sabbatumn 45, 18, lectu pro lectum 76, 10, te nuntio suo misso
Pro te nuntium suum missum 652, 10 8q. (sed cf. commentarium),
ligno plagio pro lignum plagium 97,9. accedit quod » littera
baud raro perperam ponitur, ita ut accusatiuus saepe ablatiui
locum obtinere uideatur: misericordiam 53, 29, amplectentem
b8, 25, praesentiam 60, 24, canem 62, 6, lucem itaque factam
62, 30 sq., tnplanationem 67, b 8q., misericordiam suam 67,17,
extremum 85, 8. eodem modo, scilicet » littera modo abiecta
modo addita, nominatiuus accusatiuo uel accusatiuus nominatiuo
substitutus esse uidetur. sic legimus exciaristia pro eucharistiam
46, 18 (ubi codex cucharistia habet, non eucharistiam ut per-
peram impressum est), malacia pro malaciam 50, 21, eubola,
honesta pro eubolam, honestam 63, 2, una pro unam 68, 20,
turba pro turbam 69, 31; uice uersa musericordiam pro miseri-
cordia 52, 16, uiduam pro uidua 66, 28, paenitentiam pro paeni-
tentia 97,9 8q. sed alibi res aliter se habet. nimirum saeculi VII
librarii uix sensisse uidentur, quid casuum sit discriminis. sic
ablatiui usus saepe neglegitur, habes accusatiuum pro ablatiuo
in denarios pro denariis 66,11 8q.(?), flammas pro flammis 76,3,
nos pro nobis 99, 8. item accusatiuus in nominatiui locum suc-
cessit: legimus accipientem pro accipiens 60, 3, marcellum pro
marcellus 66, 4 8q., turbas pro turbae 13, 35, suspensum pro
suspensus 96, 3, clauwm pro clauus 97, 7. reliquum est, ut alios
eius generis errores enumerem. hue pertinet nominatiuus pro
accusatino: ex<i>tus 49, 1, malus 67, 19, mulier 63, 2, castigatus
68, 8; nominatiuus pro datiuo: wigélans 62, 21; accusatiuus pro
genetino: dicentem pro dicentium 53, 16, persuasum pro persuasi
b4, 33, kominem pro hominis 97, 15; ablatiuus pro nominativo:
marcello 59, 28.

iam dicam de idiotismo quem uocant uerborum. indi-
catiuus pro coniunctiuo saepe reperitur post ## (Roensch 429 sq.):
ita ut dixit 62, 6, ut me plangevem . . . et lugebam 54,17, ita



PROLEGOMENA XLIX

ut ... percutet . .. et iubet b5, 18, ut possumus 69, 14 sq.; post
cum: cum sum 74, 29. alibi (51, 26) profectus est pro profectus
esset seriptum esse uidetur: sed est confusio orationis directae et
indirectae, quae saepe irrepsit. uerum error librarii est so/nat
pro soluit 76, 13. indicatiuus futuri pro coniunctiuo praesentis
oceurrit in percutet pro percutat 55, 17; senties pro sentias 103, 4.
coniunctiuum pro indicatiuo semel habes: gu: (i. e. quippe qui)
me exfugare uolueris 61, 16; infinitinum pro uerbo finito bis: s
. . . contemnamus et te solum sequi (= sequamur) 74, 6, ut . . .
trent et quaccunque . . . consumplura erat ferri ante lectuin
ezus 75, 10 8q. coniunctiuus accusatiuo cum infinitiuvo permutatur
59, 25: esse me in corpore et mon patiar aliquid a caesare.
multa alia quae in codice reperiuntur sine dubio emendanda
erant. huc pertinent weriunt pro uenient 64, 32, putas pro putabas
64,13. accedunt permutationes modorum, numerorum, personarum
uerbi, quae maximam partem ex permutatione uel abiectione
litterarum ortae sunt. enumero welle pro uellem 48, 3, discedere
pro discederem 48,4, refrigerare pro rvefrigerarct 51,21, refugit
pro refugi 52, 14, interesse pro interessent 53, 12, dixi pro dixit
63, 27, ambulau: pro ambulaust 63, 31, suaderet pro suaderem
54, 25, dona pro donas 65, 9, tradidi pro tradi 57, 23 (sed uide
supra p. XLV), widerent pro uideret 60,14, mitteret pro mitterent
61, 5, spoliasti pro spoliastis 63,9, accepst pro accepr 66, 7, dici
pro dicit 67, 21, succurrat pro succurras 68, 29, dicente pro
dicentes 69, 3, putans pro putas 71, 18 (sed uide supra p. XLI).
praestare pro praestabo 72, 20, excaecare pro excaecate 93, 10.

de structura uerborum inusitata haec monenda sunt:
intueri alicui rei 45, &, obliuisci aliqguem 46, 5 (cf. Sittl in
Woelfflini Archiuo I, 503), pacnitere in aliqgua re 46, 22. 55, 14,
memorari aliquid 46, 30. 77, 2 8q. (Roensch 414), miserer: ali-
quid 54, 6, misereri alicui 58, 10. 61, 26. 69, 3 (Roensch 413),
tendere in aliquo 54, 10 8q., in animuon inducere alicuius rei
57, 19 sq.. paenitere ab aliqgua re 63, 31 8q., fidem habere in
aligua re 64,9, petere aliguem (i.e. rogare) 64,26 (Roensch 441),
obaudire aliguem 65,32 (Roensch 414), consignare alicui vei
(precibus) 66, 17, adquiescere alicui vet 66, 19 sq., maledicere
aliqguem 71, 18 (Roensch 440), adiuuare alicui 74,9, parcere de
aliquo (?) 81, 7 sq.; sed frui aliquid 93, 6 iam apud ueteres
reperitur (Kthner, ausfihrliche Gramm. II, 282 Langen in
Woelfflini Archiuo III, 334); addas iz spiritu repletus (52, 4), in
spiritu exaltabatur (59, 28 8q.), nisi forte et his locis ut alibi

v
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simplex ablatiuus (¢ spiritu = ispiritu) legendus est. ad idio-
tismum structurae pertinet etiam participiorum usus frequen-
tissimus quae locum uerbi finiti tenent. participia praesentis:
47, 30 sqq. 49, 17 sqq.; 31 sqq. 50, 19 sqq.; 24 sqq. 51, 31.
52, (18); 24 8q. b4, 8 8q. 56, 14 sq. 58, 1 8q. 60, 14 8qq.; 33 8q.
62, 3. 65, 6 8q.; 22 8q.; 32. 66, 22; 25. 69, 12 8q. 71, 14 sq.; 19.
73, 29. 74, 7. 81, 1. 83, 20 sq. participia perfecti: 48, 13 sqq.
67, 7 (cf. Petschenig Ind. ad Vict. Vit. 164 sqq. Schepss in
Woelfflini Archiuo I1I, 322). addas nominatiuos absolutos
pro ablatiuis: 45, 12. 46, 15. 48, 27. 49, 13. 52, 1 sq. 65, 1.
bis ablatiuus absolutus participii occurrit omisso substantiuo:
47, 25 (credentibus), 48, 10 (referentibus). interdum enuntiata
sequentia per particulas awfem, uero, itague, ergo prioribus
adiunguntur: 48, 7. 50, 8. 67, 12. 73, 20. 79, 18 (autem), 72, 28
(wero), b3, 20 (itague), 60, 31 8q. (¢7go; cf. Koffmane 136 Hartel
in Woelfflini Archiuo ITI, 19). ex uulgari sermone repetitur
attractio nominatiui pronomine relatiuo sequente: christum
dominum nostrum quem tu praedicas 57, 33 8qq., lumen . . . in-
enarrabilem inuisibilem quod enarrare nemo Jhominum possit
68, 32 8q., wnicum filium quem habebam 13, 2 8q., istos iuuenes
quos manumisisti 77,7 cf. JacGrimm, Kleine Schriften III, 323 sq.
denique notanda est orationis directae et indirectae con-
fusio: 49, 10 sq. 61, 6 8q.; 28 sqq. 63, 14 8qq. 65, 11.

Superest ut de graecismis interpretis latini disputem.
uocabula graeca frequentissima sunt: aebyssus 56, 11, agon
60, 16. 62, 23, aclemosyne b5, 22, anathema 71, 30, anabathra
69, 31, aporiatio (aboratio) 69, 2 et aporiare 81, 28. 85, 16,
baptizare 50, 30. 51, 1, blasphemus, blasphemia et blasphemare
47, 18. 55, 11; 19, catathema 56, 6, catechizare 49, 11. 63, 13,
chiragricus 81, 16, delfica 64, 16, discentes (= paIdnredovreg)
103, 5, energia (inecrgia) et energema (incvgaema) 49, 27. 52, 10.
53, 26. 91, 3, ep[s)imenia 50, 2, eucharistia 46, 15; 18. b1, 8,
Sfantasia 81, 24, fantasma 61, 3. 62, 13. 63, 17. 81, 19, fidentes
(ruoretovreg) 83, 21, grabatus (xpafarog uel xpafBarog) 74, 1.
86, 5, inplanator (whavog) et inplanatio 54, 10. 67, b 8q., malacia
50, 26; 27, mysterziom 52, 6. 59, 3. 72, 15. 93, 1; 6; 8; 12. 95, 3,
neofitus el neophytus 46, 29. b4, 16, planus 49, 13. 60, 4, poda-
gricus 81, 16, satyriscus 63, 21. 64, b; 33. 65, 4, scandalizare et
scandalizari 49, 8. 52, 13. 53, b. b4, 14. b7, 32. 83, 16, synagoga
56, 23. haud raro gracca ad litteram latine reddita sunt: ad-
probarve aliquem siue aliguid = éiéyyew 49, 26, 61, 28 sq. 62, 9;
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28. 63, 25. 65, 29, in pleno constituere = tveleiwg radiardvery
47, 32 8q., nomen = vvoua (i. e. Xeugvov) 51, 18, magnalia
(ueyakeie) 52, 12. 63, 15, abnegare = doveicdar b4, 2, prae-
cordia (omhayyva) 59, 30. 69, 19 8q. 76, 7, wirtutes = duvvd-
ues b4, 26 sq. 71, 17, communts = nowwvig 52, 7, domesti-
cus = olxeiog 64, 7, alias et alias = &hhwg ol &Adwg 69, 18,
per = dua (ter i. e. post multum tempus) 65, 22, quasi = g
praepositio (wg Twa) 85, 7, principatus = doyi) 95, 4. interdum
praepositio zs articulum graecum reddere uidetur: huc referre
possis cum dominum 54, 2, ecius . . . filii dei 56, 6, etus daemonis
70, 17 (Roensch 423 8q.). sunt etiam loci, in quibus adiectiuum
numerale wnus articuli indefiniti z¢g locum obtinere uideatur,
e. gr. unam de senioribus uiduam 66, 22, unum ex eis 73, 17,
unum de suis 12, 22 8q., una de uiduis 72, 28 8q., ¢go ex wuobis
. .. unus 74,29 (Roensch 425).

Inter graecismos structurae primum locum obtinent
genetiui absoluti (Roensch 436): Pawli tempus demorantis
45, 2, omnium stupentium 57, 13, hominum multa milia in per-
ditionem mergentium (i. e. dv3odmwwy workav yihtddwy elg drw-
Aetay dvcauévwy) 67, 6, fortasse etiam piscinae adiacenti(sy nata-
toriae 60, 30. interdum oratio genetiuo absoluto incipitur sed
pergit ablatinvo uwel nominativo: plangentium autem omnibus
75, 12 (Roensch . ¢.), guorundam eorum . .. dicentes 49, 12 sq.
(zovaw ¢ avtay . . . xadolUvtwy). accusatiuus pronominis relatiui
graece attrahitur ablatiuis absolutis: guzdus populus dato loco per-
duxerunt 74, 2. more graecorum etiam subiectum enuntiati recti
loco obiecti ad enuntiatum regens attrahitur: widebunt duo tuuenes
satyriscum . . . quod offerent uenale 64, 5 sqq. infinitiuus
interdum ut moris est Graecorum sensu ut aiunt finali usurpatur.
ad locum iam supra memoratum 74, 6 addas: fidelis est remit-
tere mihi peccata 58, 10 8q., dominus me dignatus est wocare
paratum esse (= ut paratus sim) 11, 20, in notitiam wuestri sit
permanere (= ut permaneatis) 93, 11 (Roensch 447; Woelfflin
Archiv II, 165 cf. Fredegar. 4, 40 pollecetur esset implere;
Krusch, Neues Archiv f. dlt. d. Gesch. VII, 490). bis infinitiuus
cum uerbo /fabere coniungitur: certari habent duo Iudaei 70, 1,
quaecunque consumere habui 77, 14 8q. (Roensch 1. 8. Koffmane
122 8q. Thielmann in Woelfflini Archiuo II, 48 8qq. 159 8qq.). —
etiam duplicem negationem Graecorum interpres imitatus
est: quae non habet inuidiam nullam 49, 31, non fuisse neminem

51, 26, nemo illi iam nilil credebat 81, 28, petrus nos prohibuit
1v*
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non communicare 85, 19. graeci originis testimonium perhibent
etiam quae 81, 9 leguntur: misttatur ignis eius in eam. pro
his in graeco codice exstant: meu@dy) éx’ airy 10 mwag’ adrig.
apparet interpretem latinum legisse mweugdy &’ adry o nwie
adrig. similiter 79, 20 obsetriz quaedam (i. e. paid Tig) pro
graecis uia 7ig scriptum est. addas quod interdum duplex
graecorum uerborum interpretatio reperitur: diligenter summa
cum diligentia 56, 18, sicut capiebat, prout poterat 67,9 sq. alia
quae huc pertinent in libro meo ‘Die apokr. Apostelgeschichten’
II, 1 p. 124 sqq. collegi.

Graecus passionis textus duobus codicibus conseruatur.
codicem Patmium 48 ‘formae IV foliorum 412 membranaceum’
saeculi noni ineuntis iam Tischendorf olim inspexerat. mentionem
codicis facit in commentatione cui inscribitur ‘Rechenschaft tiber
meine handschriftlichen Studien auf meiner wissenschaftlichen
Reise 1840 bis 1842’ (Wiener Jahrbticher, Anzeigeblatt flr
Wissenschaft und Kunst No. CX p. 15 sq.), nee non in pro-
legomenis quae editioni priori Actorum apostolorum apocrypho-
rum (p. XX 8q.) praemisit. habentur ibi martyria duorum apo-
stolorum Petri et Pauli seorsum enarrata; ac primo quidem
loco uagrigiov Tov dylov Hérgov dmooréhov év Puuy, deinde
pagripioy Tov dylov amogrokov Havhov é&v Puupy. textum diu
desideratum Carolus Krumbacher uir doctissimus, qui anno 1885
in Patmum insulam profectus est, in monasterio s. Ioannis ubi
asseruatur descripsit, transcriptionem imaginem litterarum notas
adiecit omnesque denique industriae fruges mihi transmisit.
editionem principem praefatiuncula instructam paucissimisque
notis illustratam ego typis mandaui in annalibus meis ‘Jahr-
biicher flir protest. Theologie’ 1886 p. 86—106. singulae codicis
paginae nondum numeris signatae sunt. nouarum paginarum
initia a Krumbachero lineis transuersis in sinistro apographi
margine, in hac editione numeris a me ipso appositis geminisque
lineis directis in mediis uersibus notata sunt. uersuum distin-
ctionem in Krumbacheri apographo religiosissime seruatam ego
neglexi. accentus et spiritus in codice non constanter appicti
a nostra ratione discedunt; uerborum interpunctio raro inuenitur;
enuntiata punctis uel ad caput uel ad pedem litterae appositis,
aliquoties commatis distinguuntur; compendia scribendi illius
temporis librariis usitatissima sescenties adhibentur. litterae
clarissimae sunt, sed interdum palluerunt. mira est negle-
gentia in seribendis uocalibus: litterac ¢, 7 et &, € et at, v et ot,
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o et w usque et modo fere inaudito si codicis aetatem respexeris
permutantur. stilum incultum Krumbacher non librario sed ipsi
scriptori uitio uertendum esse censet. Sergius Sokoloff Mosco-
uiensis, uir iuuenis de studiis meis optime meritus, .quem prae-
matura morte mihi bonisque litteris abreptum esse doleo, epistula
ad me data-suspicatus est codicem non ex alio descriptum
sed ex ore dictantis a scriba imperito litteris consignatum esse.

De codicis graecitate iam in commentario quem editioni
principi subieci (I. s. p. 101 sqq.) pauca monui. notatu digna
sunt uestigia aliquot linguae uulgaris. huc pertinent formae
ut doamerelyouey, mwogevyouévn, miorevyovrag (bis), Bovievyew,
Baagidevyey, orparelyy, orpareryueda. de hoc y CKrumbacher
conferri iubet Mullach, Gramm. der griech. Yulgirsprache p. 140
GCurtius, Grundztige p. 612 sqq. Carl Foy, Lautsystem der
griech. Vulgfirsprache p. 64 CKrumbacher, Bayr. Gymnasialblitter
1880 p. 371 GMeyer, Griech. Grammatik ed. 4 p. 159 Hatzidakis
Zeitschr. f. vergleich. Sprachforschung XXVII, 77 8q. MeAérn émd
©ig véag ElAnvixiic 1884 p. 98 8qq. CKrumbacher, ein irrationaler
Spirant im Griechischen (Sitzungsber. d. philol. hist. Classe der
Akademie zu Mtinchen 1886, III p. 3569—444). addas zégoaperg
(zegoapic) pro tésoageg p. 90, 1, de qua forma ut CKrumbacher
mecum communicauit scripserunt Digenis Akritas ed. Sathas-
Legrand v. 1736 Digenis Akritas ed. Lambros v. 2567. 2569,
3019, réooagovg est apud Koronaeum ed. Sathas p. 43, 2. denique
mentionem facio formae moooerlIovro pro weooeriIevro in pas-
sione Pauli p. 104, 6, quam caueas ne calami lapsu ortam esse
existimes, cf. Pseudo-Marcellum sect. 29 (p. 191, 11) émeridovro
codd DP mgooeridovro cod G acta Thomae p. 93, 40 ed. Bonnet
meoderidovro cod S.

Alterum codicem Philippus Meyer, ecclesiae euangelicae
apud Smyrnaeos tunce pastor meritissimus, in monasterio Bato-
pediano montis Athoi nuper inuenit, diligenter exscripsit et
cum litterarum imagine mihi transmisit. est codex Batoped. 79
saec. X/XI, qui f. 174—177" passionem Petri et f. 177°—180r
passionem Pauli continet. passionem Petri extrema actuum
pars inde a uerbis xvoiaxis otong uihoivrog Tov ITérgov Toig
@deldpoig antecedit. cui textui inscribuntur haee: Mnvi lovviw
x93 pagrigiov toi dylov dmwogrdlov mérgov. Ex TV ioToIXGY
xAijuevtos wune émioxémov &v T Eoyary Aoyw iorogoivroo
ovtwa. xdpie eVLéynoov. ex his apparet, in graeco libro quo
codicis Athei utebatur librarius pariter atque in codice latino
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Vercellensi actus Petri Recognitionibus Clementis additos fuisse.
codex duabus uersuum columnis nitide scriptus Patmio cum
recentior tum inferior est, sed multa istius uitia huius auxilio
corriguntur.

Cum Patmio codice fere ad uerbum concordat uersio
slauica, quam Sergius Sokoloff Moscouiae inuenit et ex slauica
in graecam linguam uerbo tenus retro uersam mecum com-
municauit. legitur in codice collectionis Vndol'skianae 1296
formae 8 saec. XV—XVI f. 2397—249"% in bybliotheca comitis
Rumjanzew Moscouiensi asseruatae, continetque item et Petri
et Pauli passionem. quamquam multo recentior tamen ex
codice hausta est cum Patmio artissime cognato.

Haud minoris pretii uersio coptica est, cuius tria frag-
menta sahidica dialecto conscripta ex codicibus bybliothecae
Borgianae (non Vaticanae) 128. 129. 130 desumta Zoéga in cata-
logo codd. copt. ITI, 229 sq. recensuit. textum sahidicum nuper
Ignatius Guidi uir doctissimus edidit (‘Rendiconti della Reale
Accademia dei Lincei uol. III' [1887], 2, 2 p. 23 8qq.) editumque
in sermonem italicum transtulit (‘Gli atti apocrifi degli apostoli
nei testi copti arabi ed etiopici’ in ‘Giornale della Societa Asiatica
Italiana’ II 1888 p. 29 sqq.). codicis 128 septem foliis p. 3—16
passio Petri ab initio et sub finem mutila continetur. quae
sub finem narrationis desiderantur, quattuor foliis codicis 130
(p. 7—11; 13—14) supplentur; desunt quae in graecis inde a
primis passionis uerbis ITérgog v & = Puuy dyahhuduevog
84, 11 usque ad uerba ywdoxere o7t xai duag arwoléow 84, 23 sq.
leguntur. uterque codex plane eandem textus formam reprae-
sentat, cum Patmio graeco artissime cognatam; extrema prioris
fragmenti uerba in altero fragmento repetita ad litteram con-
sentiunt. ad graeca emendanda haec sahidica plurimum ualent.
codicis 129 tria folia (p. 101—108) ad nos peruenerunt; con-
tinent duo passionis Petri fragmenta, quorum alterum (inde a
uerbis ovvédpauer oty Ty ddedpuwv To wAydog (p. 90, 4) usque
ad uerba 2xeivov darimwois éotwy Tov medrwg elg yéveow
xwenoavrog avdewmov (p. 96, 2 5q.) maximam partem orationis
quam apostolus de cruce habuit continet, alterum ab ultimis
eiusdem orationis uerbis (60 70 wav xal 70 mwav &v gol p. 98, 4)
incipit narrationemque usque ad uisionem Marcelli (p. 100, 7
ToU 0¢ MapxéAdov elonxdrog) continuat. uerborum tenor a
codicum 128 et 130 textu adeo discrepat, ut uix eiusdem
uersionis esse uideatur. sahidica apostolorum acta, ut IGuidi
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nos docuit, saeculo XIII in linguam arabicam, saeculo XIV ex
arabica in aethiopicam translata sunt. textus arabicus in
quattuor bybliothecae Parisinae codicibus (Ms. arabe de I'ancien
fonds 152; ms. arabe du supplément 188 cf. Zotenberg catal.
mss. arab. p. 18. 19; cod. syr. 232; Ancien fonds 130 A, ‘en
carschouni’ f. 213" cf. Zotenberg cat. mss. syr. p. 178), in
codice Vaticano arab. 694 (Maii scr. uet. nou. coll. IV, 598),
denique in singulis codicibus bybliothecae nationalis Florentinae
(Buonazia catal. p. 274) et bybliothecae Bodleianae Oxoniensis
(Nicholl, catal. p. 54) extat, sed nondum in lucem prodiit. uersio
aethiopica quam ex arabica confectam esse iam ante Guidium
Zotenberg (cat. mss. aeth. p. 56), Noeldeke (in libro meo ‘Die
apokryphen Apostelgeschichten’ I, 632. Ergiinzungsheft p. 37)
et Alfredus de Gutschmid (in eodem libro, Erginzungsheft
P- 36 8q.) animaduerterunt, in passionum apostolorum collectione,
cui certamen apostolorum (Gadla Hawaryath) inseribitur, primum
obtinet locum. translationem anglicam instituit SCMalan ex
manuscripto chartaceo foliorum 249 formae 8 per Tattamum
archidiaconum Bedfordiensem in Angliam apportato. idem liber
etiam in aliquot codicibus aethiopicis Musei Britannici (codd.
CI—CX), in quibus Noui Testamenti libris additus est, nec
non in codice Parisino aetbiop. 62 anni 1379 (cf. Zotenbergi
catalogum p. 53 8qq.) legitur. usus sum translatione Malani
(‘The conflict of the holy Apostles’. Londini 1871 p. 1—10).
textus aethiopicus haud ita multum ad graeca emendanda ualet,
quippe qui non tam interpretatio quam paraphrasis coptici (uel
arabici) exemplaris dicendus sit.

Signaui codicem Vercellensem litera 7, codicem Patmium
P, codicem Athoum (Batopedianum) 4, uersionem slauicam S,
copticam C, aethiopicam Aetk. prolixior textus latinus, ubi
ad didersorum breuioris textus testium auctoritatem uel con-
firmandam uel infirmandam adbibendus erat, siglum L accepit.

Passionis Pauli breuioris fragmentum latine in tribus
codicibus Monacensibus exstat, quorum longe optimus et uetu-
stissimus est cod. Monac. lat. 4564 saec. VIII/IX, cuius aucto-
ritatem secutus fragmentum a Carolo Krumbacher exseriptum
edidi in annalibus meis ‘Jahrblicher fir protest. Theologie’ 1886
p. 332—336. postea ipse codicem inspexi. fragmentum illud ut
iam supra p. XVIII monui passioni Petri et Pauli quae Marcelli
nomine fertur praemittitur. inscribitur passio sanctorum aposto-
lorum Petri et Pauli qui passi sunt sub Nevone imperatove dic
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tertio kal. iulias, sequitur passionis Pauli initium: /2 tempore
tllo cum wucnisset Romae Lucas a Galilaca et Titus a Dalmatia
expectauerunt Paulum in urbe. extrema fragmenti uerba sunt
haec: tunc iussu regis cessauit edictum, ita wut nemo auderet
contingere christianos donce . . . quae sequuntur librarius de
suis addidit. sunt autem haec [doncc] maxima pars populi ad
Christum  conucrteretur. hoc additamentum excipiunt prima
passionis Petri exordia: /n dicbus autemn illis Petrus apostolus
Romae morabatur cum fratribus gloviosus in domino gratias
agens dic ac nocte turbalmy credentium ad se uenientemn suscipiebat.
iam pergit librarius sic: resistebant autem illi quidam Iudaci,
quos reuincebat Petrus per uerbum domini. cumgque audissent
de Paulo in tempore illo cum wuenisset Paulus Romam, conucne-
runt ad ecum omnes ludaci. extrema uerba (cum wuenisset etc)
passionis Petri et Pauli Marcellinae sunt, quae subinde in codice
legitur. de orthographia codicis moneo quod litteras ¢ et a¢
saepe permutat. scribit rome, cesar (sed et cesar), preceptum,
penttebit; cottidiae, depraccatus; confundit interdum 2 et e: per-
mitter: 109, 2, dicetis 109, 9; ¢ et d: ad 107, 8, istut 113, 21.
res grammaticae uix ullae adnotandae sunt, praeter for:is pro
JSoras 107, 6 et nimium pro opddea 111, 3; 4.

Eundem textum exhibent codices Monacenses lat. 22020
saec. XII et Monac. 19642 saec. XV, auctoritate multo inferiores,
sed inter se paulo artius cognati. uix uno alteroue loco codex
Monac. 4554 recentiorum textuum adminiculo emendatur. ef.
quae exposui Jahrbb. f. prot. Theol. 1886 p. 691 sq.

Graccus huius passionis textus integer seruatur in duobus
codicibus supra memoratis Patmio 48 saec. IX et Batopediano
79 saec. X/XI. gracca ex eodem fonte fluxerunt atque ex-
cerptum latinum. Patmio inscribitur Magripiov Tot dyiov dmo-
otdhov Iaihov & Puouy tjj meo &' (sic) zalavdwy . . .; Bato-
pediano 77 adri Tuéer nagriotoy ot ayiov awoordlov MHailov:
xvpte €CAdynoov. Batopediana narratio paulo prolixior inter-
polatorem sapit, sed haud raro propius ad Pseudolini uerba
accedit. ad textum emendandum caute adhibenda est. cf. quae
seripsi in supplemento libri mei ‘Die apokryphen Apostel-
geschichten’ p. 40.

Cum Patmio fere semper facit translatio slauica in codice
collationis Vndol'skianae bybl. comitis Rumjan'zew 1296. eandem
uel similem originem traxit uersio sahidica, cuius fragmentum
ex codice 130 bybliothecae Borgianae Zoéga excerpsit (cat. codd.

-
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copt. p. 229), 1Guidi coptice (‘Rendiconti della Reale Acca-
demia dei Lincei’ uol. III (1887), 2, 4 p. 66—67) et italice (‘Gli
Atti Apocrifi degli Apostoli’, editum in ‘Giornale della Societa
Asiatica Italiana’, uol. IT 1888 p. 36 sq.) edidit. continet pas-
sionis initium usque ad uerba p. 110, 15 omep &l xal ool plhov
éotiv orparevIivac adr. ex coptica orta est arabica trans-
latio, in iisdem codicibus bybliothecarum Vaticanae Parisinae
Florentinae nationalis Bodleianae qui passionem Petri per-
hibent asseruata; ex arabica rursus aethiopica, quae in libro
Certamen apostolorum inscripto passionem Petri sequitur (anglice
in editione Malani p. 11—15). textus aethiopicus ab initio
mutilus oratione quam Paulus ad gentes habuit incipitur, cuius
uerbis a graeco textu alienis subnectuntur quae inde a uerbis
6 8¢ Mavlog elmev Kaioap (p. 112, 13) usque ad finem passionis
leguntur. a graecis interpres aethiops saepe differt; ad pro-
pagationem passionis breuioris cognoscendam magni, ad textum
emendandum nullius pretii est. num arabica translatio non-
dum prelo mandata de meliore nota commendetur, in ineerto
relinquo. in commentario passioni Pauli breuiori subiecto signaui
codices Monacenses tres siglis /41 A3 M3, Patmium P, Bato-
pedianum A, slauicam uersionem S, copticam C, aethiopicam
Aeth., Pseudolini textum L.

II. Acta Petri et Pauli catholica.

Passionem Petri et Pauli primus latine edidit Fridericus
Nausea in libro cui inscribitur: Anonymi Philalethi Eusebiani
in uitas miracula passionesque Apostolorum Rhapsodiae, Coloniae
Agrippinae 1531 fol. 1*—8*. passionem Petri et Pauli sequuntur
apud Nauseam miracula et passiones reliquorum apostolorum
Andreae, Iacobi Zebedaei, Ioannis, Thomae, Iacobi fratris domini,
Philippi, Matthaei, Simonis et Iudae, Barnabae. de codice quem
exseripsit nihil adnotauit, sed satis habuit in praefatione haec
addidisse: guem (librum) ipsi nuper titulo Rhapsodiarum Ano-
nymi Philaleti Eusebiani, characteribus sane plus quam uetustis
inscriptum, discussis per nos multis et his quidem antiquissimis
bibliothecis, opera tandem Vdalrici Grisaci amici non uulgaris
ex libraria satis puluerulenta evutum et a blattis tineisque uindi-
catum . . . edendum censuimus. passioni Petri et Pauli Nausea
narrationem quandam ex libro Pontificali desumptam de Con-
stantino Magno a lepra sanato deque basilicis Petri et Pauli
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exstructis adiecit. post illum Franciscus Maria Florentini mar-
tyrologio quod edidit Hieronymiano (Vetustius occid. eccl. Mar-
tyrol. Luccae 1668) eundem textum adiunxit (p. 103—111).
inscribitur libro apud Floventinium: Marcelli quem discipulum
Petri apostoli ferunt de mirificts rebus et actibus beatorum
Petri et Pauli et de magicis artibus Stmonis magt; subscribitur:
ego Marcellus discipulus domini mei apostoli Petyi quae wuidi
scripsi. Florentinii textum iterum excussit Ioannes Albertus
Fabricius in codice apocrypho Novi Testamenti (t. III, p. 632
—663). Marcelli quem uocant liber medii aeui hominibus cre-
berrimo usu frequentatus saeculo XII ab Orderico Vitali historiae
quam scripsit ecclesiasticae. fere integer insertus est (Duchesne
Seriptor. Normann. II p. 392 sqq.). uerum ille hane narrationem
non Marcello, sed Lino pontifici tribuit, qui graeco sermone
eandem ad ecclesias orientales scripserit. ante Ordericum iam
Sigebertus Gemblacensis saeculo XI in libro de scriptoribus
ecclesiasticis Marcellum Marci praefecti filium commemorat, olim
Simonis Magi deinde Petri apostoli discipulum qui conflictum
apostolorum Petri et Pauli cum Simone mago cui assiduus
interfust scripserit (in Fabricii Bibl. Eccles. [Hammon. 1718]
p- 93). ‘conflictus apostolorum (Petri et Pault) cum Simone
huic libro etiam in codicibus manuseriptis interdum inscribitur;
saepius subseriptio ego Marcellus discipulus domini mei apostoli
Petri quae wuidi scripst in codicibus occurrit. epistulae nomen
etiam Actibus Petri cum Simone ad calcem codicis Vercellensis,
actis uero siue passioni Petri et Pauli numquam quod sciam datur.
caueas enim, ne epistulam apocrypham Marcelli ad Nereum et
Achilleuam martyres secriptam (Acta Sanctorum Maii t. III
p- 9 8qq.) cum actis illis quae Marcelli nomine feruntur con-
fundas. in libris impressis pariter atque in codicibus latinis
manuscriptis passionis Petri et Pauli narratio ab his uerbis
orditur: Cum wuenisset Paulus Romam conuenerunt ad eum omnes
Tudaer.

Graecum martyrii apostolorum Petri et Pauli codicem
primus Constantinus Lascaris anno 1490 in monasterio S. Mariae
de Trapizomata prope Rhegium inuenit, primam libri partem quae
de Paulo apostolo Romam proficiscente deque rebus in itinere
gestis narrat latine uertit, denique graecum librum pariter atque
uersionem ab ipso institutam cum senatu Messanae urbis com-
municauit. translationem Lascaris Ioannes Franciscus Abela ex
archino Messanensi anno 1647 (‘Melita illustrata’ lib. II notit. VII
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col. 179), post illum Placidus Reyna una cum textu graeco
edidit (‘Notitia historica urbis Messanae’ T. II col. 91 sqq.).
idem Reyna praeter hunc Lascarianum duorum martyrii codicum
mentionem facit, unius Florentini, alterius in monasterio S.
Basilii Messanensi asseruati. narrat autem de repertis actorum
Petri et Pauli codicibus graecis haec: Historia haec peregri-
natiomuom Pauli in antiqguo codice gracco manu exarato, quem
monasterium S. Mariae de Trapizomata in Calabria seruabat
exposita legitur, ex quo Constantinus Lascaris anno 1490 latine
conuertit, cuius quidem libri auctoritatem etsi summo semper
loco habuimus, ante aliguot tamen annos maior huius historiae
fides et dignitas etiam apud exteros accessit. in duabus enim
celeberrimis bibliothecis, Floventina nimirum, Servenissimi magni
Hetruriae ducis, et Regii monasterit RR. PP. familiae S. Basilii
MMessanae eadem wuetustissimis litteris in membrana perscripta
reperta est. interposita est ea in Jlus bibliothecis inter opera
loannis Chrysostomi; id quod nonnullos ut crederent adduxit,
ab hoc eam profectam esse.

De itinere Pauli in Italiam facto narratur apostolum a
Melita insula in Siciliam profectum esse et primum Syracusas
deinde Rhegium et Messanam naue appulisse Messanensibus-
que Bacchylum siue Barchyrium primum episcopum ordinauisse.
quae quidem narratio cum apostolicam quam Messanensis
ecclesia sibi uindicabat originem antiquissimo ut opinabantur
testimonio confirmaret, liber iste feliciter repertus Messanensibus
summa auctoritate fuit, praesertim cum haec res nullo alio
ueteris ecclesiae documento probaretur. sed non defuerunt,
qui actorum fidem infringerent. etenim quod iam Constantino
Porphyrogenneto imperatori Constantinopolitano sacc. X uisum
erat de Pauli apostoli naufragio facto ad Melitam insulam Dal-
maticam siue Adriaticam?), id seriptoribus Venetis magis placuit,
quam actorum illa narratio quae apostolum a Gaudomeleta, i. e.
a parua insula Gauda uel Cauda Melitam insulam notissimam
prope Siciliam adiacente Syracusas nauigauisse tradit. imprimis
Ignatius Georgius Venetus saeculo XVIII actorum auctoritatem
uehementer impugnauit (‘Paulus apostolus in mari quod nune
Venetus sinus dicitur naufragus’. Venetiae 1730), cui aduer-
satus est IACiantarius, actorum defensor acerrimus (‘dissertatio

1) de admin. imper. p. 36 in Bandurii Imperio orient. I, p. 105:
Nijgog Erepa ueydin 1@ Méleta fror 16 MaioSedron, v v taig modfeot
T@v amootéiwy & ayiog Adovxdg uéuvirer, MeMany TatTyy mposayogebwy.
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apologetica Pauli Apostoli in Melitam Siculo-Adriatici maris
insulam naufragio eiecto’ Venetiis 1738).1) sed non est quod
uberius de hac uirorum doctorum controuersia disputemus.
nemo enim nostra aetate dubitabit, quin Melita insula quam
Acta Apostolorum (28, 1) perhibent, inter Siciliam et Africam
in mari interno, neque uero in sinu Adriatico sita fuerit. nam
quae Act. 27, 27 de Paulo cum sociis in Adria nauigante
legimus, ea non ad mare quod nos dicimus Adriaticum sed ad
ipsum mare internum referenda sunt. actorum igitur Petri et
Pauli de nauigationibus Pauli narratio cum actis Apostolorum
optime consentit.

Sed totum hoc Pauli itinerarium quod in plerisque graecis
codicibus rebus ab utroque apostolo Romae gestis praemittitur,
non solum in latina uersione. sed etiam in codice Veneto
Marciano, de quo infra plura dicenda sunt, desideratur. qui
quidem codex Paulum ex Hispania Romam uenisse uel potius
ab itinere illo Hispanico, cuius etiam Actus Vercellenses men-
tionem faciunt, reuersum esse narrat. quaeritur igitur num
itineris illa descriptio ad originalem actorum textum pertinuerit.
multa sunt sane quae dubitationem incutiant. Rhegium oppidum
Calabriae uocatur, quo prouinciae nomine Bruttii et Lucani
non ante saeculum IX comprehenduntur (cf. Thilo acta Petri
et Pauli I, 9 sq.). Erasmus Gactanus Petri discipulus, apud
quem Paulus hospitatus esse fertur, Formiorum ille episcopus
et martyr sub Diocletiano fuisse uidetur, cuius reliquiae una
cum cathedra episcopali anno 842 per Gregorium II papam
Gattam translatae sunt (Acta SS. Iun. tom. I, 212). oppidorum
nomina Xvgaxotoa pro Svpaxoidat, Meaivy pro Meooyvy, nec
non insulae nomen Jidvuog (uel Jidvuor) pro Awdiun apud
scriptores mediae demum aetatis occurrunt (cf. Thilo 1. s. p. 9. 12).
apparet igitur itinerarium illud non ante saeculum IX in eam
formam quam nunc habemus redactum esse. accedit quod
nomina episcoporum ab apostolo ordinatorum quae in itinerario
commemorantur fere numquam cum reliqua cuius notitiam
habemus ecclesiastica memoria consentiunt. alia tam misere
corrupta sunt, ut graeculum linguae terraeque ignarum

1) ¢f. de hac re Baumgarten, Nachrichten von merkwiirdigen Biichern
VI, 157 sqq. Walch, biblioth. theolog. III, 455. Thilo, acta Thomae
p. LIV. Placidi Reynae et Abelae commentationes supra memoratae repe-
riuntur in Graeuii Thesauro antiquitatum et historiarum Siciliae, tom. IX
et XV. Lugd. Batav. 1723.
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haec scripsisse suspiceris. legimus I'cvdouerérnt), Iovridin?)
pro Puteolis, Baic (Baiae), I'aitac (Gaeta), Toifovg taféevg,
Buwovoagarry (uicus Sarapis? uel Vico Sabino?); quibus addere
placet quae in iisdem codicibus sub finem passionis Apostolorum
occurrunt Axxotar TakBiag (Aquae Saluiae), 6dos zijg Unmiag
mokews (unia Appia), alia. quid quod Paulus Terracina Tres
Tabernas naue profectus esse, Tribus autem Tabernis Forum
Appii, quem uicum multo longius quam Tres Tabernas Roma
abesse constat, iter fecisse narratur, ita ut fratres cum apostolo
ad eum salutandum Romamque deducendum Tres Tabernas
obuiam irent, non tam obuiam uenisse sed apostolum prae-
teriisse uideantur. sed haec et alia quae hoc loco omitto in
libro meo ‘Die apokryphen Apostelgeschichten’ IT, 1, p. 305 sqq.
nberius exposui. satis habeo monuisse, originalem narrationis
formam, quam in libro illo restituere conatus sum, a posteriori
retractatione diligenter distinguendam, istam cum reliqua acto-
rum parte artissime coniungendam, hane autem insipido cuidam
saeculi IX monacho qui Siciliae uel Magnae Graeciae nescio
quod monasterium incolebat tribuendam esse.

Graeci textus post Lascarim etiam Antonius Carafa Romanae
ecclesiae cardinalis, qui acta nostra manu scripta cum Alphonso
Salmeron communicauit, notitiam habuit. Carolus Du Fresne
in Glossario mediae et infimae graecitatis sub uocibus Bovide,
xaaréddiov, dpdwevery, aliis, et Cotelerius in adnotationibus ad
Constit. apostol. VI, 10 plura ex graecis his actibus manuscriptis
protulerunt. et Cotelerius quidem ut obseruauit Tischendorf
codice Parisino num. 897 usus est, neque alio usus uidetur
Carolus du Fresne?3). '

1) quomodo comminisci aliquis potuerit compositum DevdoueAétng uoca-
bulum, haud difficile est dictu. etenim Gaulos siue Gaudos et Melite exiquo
spatio sunt disiunctae et illa huius quasi pars, ita ut olim crederetur, orationes
Pauli Melitensibus habitas etiam in Gaulo auditas esse . . . uoluit igitur
quisquis auctor est illius nominis significare, Meliten cum Gaudo coniunctam
eamque ut uidetur distinguere ab altera Melita lllyrica (Thilo 1. s. p. 6).

2) constanter scribitur Iovtiéln, nec dubilo quin auctor hoc nomen
woluerit ominosum haberi. infra enim narrat Pauli diris tiy néiw éxelvyy
iy xedovuévyy Hovuiddny memovriouévyy el Ty 6ydav tic Yeidaang doel
Soyvicy ey hisque addit uerba: xel &xet Eotwv Eog i arjuspoy julpes
elg uvnuosvvoy Troxdtw g $ahdoens. wuirum hoc sit merum fabulatoris
commentum, an is respexerit traditionem de terrae motu quo Puteoli de-
sederint, nescimus (Thilo 1. s. p. 12).

3) confudisse enim uidetur numerum ueterem eius codicis 2429 cum
numero 4249 quo codicem unde hausit designat (Tischendorf).
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Primus loannes Carolus Thilo editionem graecam actorum
Petri et Pauli duobus programmatibus Halensibus instituit,
translationem latinam ex duobus codicibus Guelferbytanis
haustam, praefationem, commentarium criticum et historicum
adiecit; particula prior (paginarum 28 formae 4) prodiit ad sacra
Christi paschalia celebranda anno 1837; posterior (paginarum 30
formae 4) eadem occasione festa anno 1838. cum hac editione
conferantur quae idem Thilo in Notitia nouae codicis apoeryphi
Fabriciani editionis quam Actis S. Thomae apostoli praemisit
(Lipsiae 1823) doctissime ut solebat commentatus est (p. LIII
—LIX). usus est codice Parisino 1470, adhibito ‘paucis tantum
locis emendandis’ altero Parisino signato num. 897. post illum
Constantinus Tischendorf in editione huius libri priore nouis
subsidiis quaesitis textum graecum iterum prelo mandauit. ad-
hibuit autem ille praeter Thilonianos istos codices, quos denuo
excusserat, duos codices Parisinos Coislinianum 121 et bybl.
National. 635, codicem Venetum bybliothecae Marcianae n.
XXXII classis VII, et primam actorum partem ex codice
Messanensi a Placido Reyna exscriptam. in commentario critico
duobus codicibus latinis Guelferbytanis usus est, quorum alterum
(Guelf. A) Thilo in textu latino edendo secutus est, alterius
(Guelf. B) uarias lectiones in commentario critico apposuit.

Nostrum erat apparatum criticum quantum potuimus augere
textumque graecum duplicem, quem Tischendorf mirum in
modum confuderat, una cum translatione latina codicibus graecis
multo antiquiore denuo recensere.

codices graeci quos ad editionem parandam adhibui hi sunt:

A = cod. Paris. gr. 1470. ‘Is codex’ ut Tischendorf adnotat
‘est ex antiquissimis eorum omnium qui litteris minutis
exarati sunt: scriptus est enim anno Christi 890, siue
ut in ipso codice subscriptum legitur, mense Aprili,
indictione octaua, anno 6398. Actus Petri et Pauli ibi
leguntur fol. 98 uerso et sqq.’!) codex haud ita multum
post antiquioris textus retractationem de qua supra
disputaui conscriptus est. contulit eum post Thilonem
Tischendorf diligentissime. codici insecribitur: meaSero
TWY Gyiwy amooTllwy méTeov ral watlov Nrot uagTieLov
uagrvenoavtwy v ¢wun . . . Lyévero uera To EEelFely

) Disseruit de hoc codice, addito scripturae specimine, Montfaucon
in Palacographia graeca pag. 269 sqq. Tischend.
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Tov Gywov mwavhov Tov amdéorolov dmd yavdoueAérne Tio
vigov. explicit f. 1087 A: mdhewa* v olg romois dia
TOY TEOOEVYWY altwy ebepyectar wolkal mapéyovrar Toid
701070i0 év T Ovbuare . . . EredewdIn d¢ 6 doduoo Twv
aylwy amooréAwy . . . duiy. &maio . . . xal mavhov.

B = cod. Paris. gr. 897 saec. X1I f. 131° 8qq. is codex partim

membranaceus partim chartaceus est; illa pars in qua
loco IX acta Petri et Pauli habentur, membranacea.
codicem contulit Tischendorf. incipit cod.: mwodfeo Twv
aylwy amoorédwy mérpov xal mallov xal WO &v fuuy
duapriponoay &nl vépwvoo. ebhdynoov mdrep* Eyévero
pera 10 el Ielv wov aywov mavdov dmd yavdouelérna
7,0 vigov. explicit fol. 157F iisdem fere uerbis ac
codex A.

C = cod. Paris. Coislin. 121 exaratus anno p. Chr. 1343.

D

Constantinus Tischendorf, qui et hunc codicem contulerat
seripsit de eo haec: ‘Loco 41 siue folio 114 incipiunt
actus Petri et Pauli. exeunt folio 117 uerbis dAdla mwavra
Wev[d7 Aéyecs] sect. 61. uidentur eo loco aliquot codicis

folia periisse; folio enim 118 — quod Montefalconius
non animaduertit — longe alia sequuntur, quorum priora
desiderantur, legitur enim in hune modum: — By

mopebInre xal Eav xwlioy (codex xolior) oe 7 oyl
gougaia tov ur, eloeAdeiv, énidetEov toiro 10 facthelnov
onueiov, xai e0-Féwg avolker (codex -§n) gor rag Ideag.
xal TA%ov, xal e0Féwg l0oted ue 1) qploybm goupaia 1
@uhdrrovoa Tov magadeisoy améxdetoey tag Jvgag eto.
de his alibi uidebimus: pertinent ad eam de latrone
apud inferos historiam quae in altera parte euangelii
Nicodemi legitur, cap. XXVI.’

= cod. Paris. gr. 635. ‘Is codex bombycinus est, saeculi

fere XIV. ex eius textu actuum quos loco XI habet,
longe plurima, etsi non omnia cum reliquis contulimus’
(Tischendorf). noua codicis collatione supersederi posse
putaui. codici inseribitur pagrigiov Ty dylwv xal xopv-
palwy amooréhwy mérgov xal mavkov. Eyévero xTA.
explicit fol. 189" iisdem uerbis quibus cod. 4, sed desunt
uerba dia Ty meooevywy abrwy.

E = cod. Venet. bybl. Marcian, XXXVII classis VII. de quo

codice apud Tischendorfium haec leguntur: ‘codex est
bonae notae, sed quae de aetate eius accuratius notaueram
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mihi non amplius ad manus sunt. incipit una cum
latinis codicibus inde a sectione 22 uerbis his: ’EA3dvrog
glg v Puuny wov ayiov Ilathov dmod wov Emaviaw
(baec in nullo alio teste nec graeco nec latino addita
uidi) ovviddov meog avrov mavieg ol “lovdaior. magna
est huius textus et reliquorum differentia; est autem
eiusmodi, ut Venetus codex plerumque assentientes habeat
latinos codices. sectiones 62—66 in reliquis plane de-
siderantur. rursus in Veneto et latinis desunt quae in
reliquis de Perpetuae (quae Pseudo-Lino Plautilla dicitur)
et Potentianae martyrio inde a sectione 80, itemque de
martyrio trium Neronis militum ad Christum conuersorum
inde a sectione 84 adduntur.” codex olim fuit Nanianus
153; papyraceus est saeculi XVI. idem codex fol. 114r
—168° etiam acta Ioannis quae sub Prochori nomine
feruntur continet, ex multo antiquiore codice, secilicet
Palatino Vaticano 37 saeculi X, exscripta. cuius libri
auctoritatem ad Prochori textum constituendum plurimi
faciendum esse rectissime iudicauit Theodorus Zahn (Acta
loannis praef. p. IX sq.). uebementer igitur dolendum
est, quod actorum Petri et Pauli testis longe uetustior,
quem Nanianus exscribendo secutus est, mondum repe-
riri potuit. uidetur enim eiusdem fere aetatis fuisse
atque Pal. Vatic. 37. codicem diligentissime contulit
CTischendorf.

F = cod. Messan. olim monasterii S. Mariae de Trapizomata,

quo Placidus Reyna usus est. quae exscripsit pertinent
ad primam tantum actorum partem (sect. 1—6).

G = cod. Vindob. hist. gr. 116 olim 36 (loco 11), cuius

mentionem facit Lambecius in comm. de bibl. Caesar.
VIII p. 802 ed. Kollar. codici superseribitur: meafio
ral Jaluara ToV ayivv wal maver@ruwy amwooTodwy
wérgov #ai maliov, mwGe v Juuy Euagrienoav Tmod
véowyoo. incipit sic: ’Eyévero upera o ESehdeiv wov
aywov malhov amwd yavdouehitne o wioov xal EAelv
alrov énti trakiad xut didcarovrod Tov Aoyov Tov xvglov.
explicit fol. 105" wikews* év olo Téros dia Twy 1TQOC-
evyov bty . . . drehersdy Ot 6 doduoa . . . ued o
T sargi . . . auiv. textum quem Kollarius falso in
homiliae formam redactum esse iudicauit, Tischendorf
commemorauit quidem, sed non exseripsit. integram
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codicis collationem mihi parauit Sigfridus Mekler Vindo-
bonensis.

H = cod. Paris. gr. 1505 saec. XII f. 154" B. &3Anog v
dylwy xopvpaiwy xal évdoEwv dmoorélwy 7ol yeLoTod
nérpov xal mavlov. xvoie eVAdynoov. Eyévero pera To
éEelFelv Tov uaxdgrov mavhoy dmo yavdouelérno tio
vjoov xzd. inter fol. 156 et 157 plura folia exciderunt.
desunt omnia inde a uerbis xal adrog v (188, 14) usque
ad uerba mheiov fywvicaro mepl (212, 11). explicit
f. 167% A: mdkewos' év olo témows die Ty mEodEVYGY
avrwy evegyeoiar mwoldal xal idoetd moagéyoviar tToio
muoroio. éreletwdny 08 6 Jdpduoo . . . aurv. codicis
collationem Gottholdo Gundermann acceptam refero.

= cod. Paris. gr. 979 saec. XIII f. 294r mod&eto xal uco-
TgLoy Tv dyiwy dmoorolwy mérgov xal mavlov. xai
omwo & T uun ErelewdInoay.  edAéyneov déomora.
dyévero pera o Eeddeiv Tov aywov mavdov Tov and-
orohov amd yavdouelitno tie viigov xTh. expl. f. 309:
70 mwéhewo* év olo due Ty meooevywy adrwy mwollaic
igoeia Eyévovro Toia deouévoo v T Svéuare Toi xvpiov
... dredelwIn 08 %) paprvgla TGV dyiwy dmooTrdlwy . . .
. quipy. codicem contulit G. Gundermann.

K = cod. Paris. gr. 771 saec. XIV f. 289r inscribitur ut
cod. B, sed articulo 7( ante mwwg év gwun praemisso.
expl. ut cod. B. contulit et hunc codicem G. Gunder-
mann.

L = cod. Florent. Laur. Plut. IX, 6 saec. XI f. 358 (cf. Ban-
dini, cat. codd. gr. I, 393). incipit: &yévevo pera vo
el Fety Tov aytov mwavhov amd yavdouerétne Tio wijcov
i detv adrov &mi ivaliav. explicit yaotre xal @ilav-
Sowmig Tob wvelov fuav Inooi yeieroi wued ob T(H
margl . . . quiy. hic est codex ille Florentinus cuius
Placidus Reyna mentionem fecit. in margine actorum
textus falso appellatur Homilia et Ioanni Chrysostomo
adscribitur. apographum codicis quod olim instituit
Lucas Holstenius, asseruatur inter schedas Holstenii;
signatum est: cod. Barberin. XXXIII, 118; ibi p. 46—70
acta Petri et Pauli leguntur. ex Laurentiani codicis
speciminibus, quas FRoediger mihi transmisit, intellexi
Holstenii apographum si minutias quasdam ad ortho-

graphiam pertinentes omittas summa fide dignum esse.
v
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M = cod. Palat. Vatican. 317 saec. XII f. 19° moakio rwy
ayiwy xal ebpiuwy dmoorddwy mérgov xai mavdov xai
e v guuy dnagrienoay éml vépwrod Tol utagwrdrov.
xvoie eUAGynoov. Eyévero uera vo é5eddeitv Tov mavhov
and yavdouerérno vno vijgov x7A. explicit f. 27 mwilews-
év olo témoua . . . Toio migree woootovay &v tep b. . . . re-
Aewsd . .. duijy. specimina codicis AMau mihi transmisit.

N = cod. Vatican. gr. 821 saec. XIII f. 140° iovopla &x-
xAnoiaorint) Tov meakewy 1oy dylwy dmoorédwy mérov
xal wavdov. &yévero uera vo el Feiv Tov ayiov mwavlov
and yavdouerérna i@ wijgov. expl. fol. 1563 mwélewo:
¢v olo dua Twv meooevywy alrwy . . . érehetddn . . .
ued ot T moarel . . . 06fa wal Ten xal xpdvog . . .
durv. specimina codicis curauit AMau.

O = cod. Oxon. 82 Noui Collegii saec. XI f. 199 uaprvgtov
v dylwy xal mwavevgriuwy dmwoordlwy mérgov xal
mavhov. xol mwwo &y guun dvelecdInoay Emi vépwvoo.
dyévero pera ©o edIeiv Tov ayov mavhov xrh. expl.
fol. 211° wed o 76 mazgl . . . Ty wal TTPOORVYNGLG
viv xal el . . . auny. codicis ocollationem acceptam
refero uiro plurimum reuerendo WACHeadlam B. A.,
collegii omnium animarum Oxoniensis socio.

P = cod. Baroce. 147 saec. XV f. 176 uapriptov rav ayéwy
el v0oEwy TowToroQUPaiwY xai %0OUOOWOTWY TOT
%0070V A00Tohwy TTETEOV xal wavkov' CAGynoov mwdreg.
dyévero pera 10 E5ehdelv Tov paxagiov mavhov xzd. ex-
plicit: wodewo* év olo Témots dia Ty meooevyGY adTwy
elegyeaiar molhal xal lacews mapéyovrar Toio mioroio.
drehatddn Ok 6 O0gomoo . . . ydouze xai pihavowmle
70t xve. . ing. xo. ¢ 1 dofa xal TO xpdroo T marel
Gua xal T ay. wyv. ... auiy. sectiones 1—30 contulit
Eduinus Hatch, M. A., uir illustrissimus deque ecclesiae
christianae primordiis recte cognoscendis meritissimus,
cuius praematuram mortem uehementer deploramus, reli-
quam codicis partem uir plurimum reuerendus JLGMowat,
M. A., Pembrocensis collegii socius.

Q = cod. Athous bibl. Batopedianae 368 saec. XIII t. 131
mecfto TWy ayiwy amooréhwy mérgov xai mallov wal
oo v gwun Euuptionoay, ini vépwros Buciiéwe. deoi.
eChoynaov. Eyévero uera to E5ehdelv Tov ayiov matlov
xth. expl. f. 1457 codicem contulit Philippus Meyer
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ecclesiae euangelicae apud Smyrnaeos olim pastor meri-
tissimus.

7T == cod. Taurin. (C. IV. 4) inde a fol. 24 saec. XI/XII
f. 118" noakeo Twy aylwy drwootéhwy mwérgov xal waviov
xal wwo &v guun érehewwInoay. ebAdynoov. Eyévero uere
70 8edFeiv xrh. .explicit fol. 129 Ezedecs I ¢ 6 deduoa
adtoy . . . ued ob tor margl 0dSa odv dy. my. . . .
alvvwy. codicis specimina mihi transmisit EHauler.

His codicibus addendus est cod. Athous Cutlumus. 24
saec. XI f. 131" modfis Twv aylwv dmoorédwy mérgov xal
mathov xal mwag dv ¢wun Euaprignoay émi vépwyog Bactiéwg.
dcor. elhdynoov. doleo quod Philippus Meyer cum in byblio-
thecis Athois uersaretur collationem huius codicis instituere
omisit. ‘

Praeterea memoranda est singularis quaedam narrationis
forma quae in codice Vatic. gr. 1190 chart. saec. XV—XVI
f. 890r—893" reperitur. codex cui inscribitur modafig xal uae-
Thotoy Ty aylwy xal mowrorogupalwy dmoorédwy mwérgov nal
mavhov. déomora evAGynooy passionem utriusque apostoli seorsim
tractat. passio Petri quae legitur f. 890*—892® paucis uerbis de
primariis apostolis praemissis primum quidem quae ex seriptura
sacra de Petro apostolo cognoscuntur enarrat, deinde uero ex
ipsis actis Petri et Pauli plura excerpit, ita tamen ut alia multa,
praesertim omnia quae ad Paulum pertinent omittat. textus
interdum ad uerba cum actorum tenore consentit; ad locos
difficiliores emendandos nihil fere facit. quae deinde f. 892°
—893° de Paulo apostolo proferuntur nihil quod memoratu
dignum sit continent. exscripsit codicem AMau, paucis quae
ex scriptura sacra hausta sunt omissis.

Iam de actorum textibus edendis rationem reddamus. ante
omnia id egimus, ut duas graeci textus formas uehementer inter
se differentes quas Tischendorf in unam quasi indiscretamque
massam coegit denuo separaremus. nam recte ille quidem
graeci Veneti et latini textus conuenientiam animaduertit; recte
etiam Venetum textum nonnumquam unum omnium uel uno
tantum ex reliquis graecis comitante antiquissimam scripturam
tueri existimat. sed textuum discrepantia maior est quam quae
utrumque in unum corpus coalescere patiatur. praeterea quibus
rationibus uir doctissimus in textu constituendo ductus fuerit me
non assecutum esse fateor. praefert ille quidem textum Mar-

cianum non solum ubi cum latino interprete contra graecum
v*
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uulgatum facit, sed nonnumquam etiam ubi ab utriusque serip-
tura solus discedit. nihilominus codicis illius auctoritas Tischen-
dorfio non tanta est, cui ubique textum suum subiungat. saepe-
numero enim textum uulgatum cum latino consentientem textui
Marciano anteponit, non solum in uariis lectionibus sed etiam
in additamentis ab utroque suppeditatis. sed inde a sectione 77
usque ad finem textus latini cum uulgato consensum prorsus
contemnit. utrumque textum ex uno eodemque archetypo haustum
esse apparet, scilicet ex retractatione quadam antiquissimorum
illorum actorum Pauli, quibus iam Origenes et Eusebius usi
sunt (uide supra p. XI). cuius quidem retractationis saeculo
ut mihi uvidetur quinto post Christum institutae auctor, cum ex
actibus Petri gnosticis quaedam delibaret quae narrationem
catholicam supplerent, quasi uiam muniuit recentioris correctoris
lucubrationibus, qui gnosticarum fabularum uarietate magis de-
lectabatur, quam disputationibus illis sect. 23. 36. 38. 46. 49.
62—66 tum inter Paulum et Iudaeos tum inter apostolos et
Simonem habitis. itaque alia addidit, alia omisit, alia correxit.
sic ortus est textus ille uulgatus qui omnibus codicibus graecis
praeter unum Marcianum continetur. alteram quam dicunt
textus recensionem ille instituit, qui siue antea siue postea
itinerarium Pauli apostoli de actorum corpore abscidit, propterea
quod Paulus bis Romae fuisse et ab Hispanico itinere redux
morte affectus esse putabatur. haec breuior actorum Petri et
Pauli forma tum in codice Marciano tum apud interpretem
latinum reperitur. utrumque igitur textum graecum seorsim
edendum curaui, Marciano autem latinam interpretationem sae-
culi ut uidetur sexti exeuntis adieci.

Textus latinus longe propius ad codicem Marcianum quam
ad reliquos codices accedit. sed nonnumquam fit, ut cum his
contra illum consentiat. ex quo numero sunt hi loci: sect. 27 (6)
rueic wg nrovocuey. sect. 29 (8) ald’ oi apyovres . . . éavrov
maFeiv. ibid. Goreg odv &x Tijg whevoag . . . pwuov. sect. 30 (9)
zoirorg otv usque ad finem. sect. 31 (10) prima uerba usque ad
émiorevoey (sequuntur aliquot uerba interpretis propria ez per-
pauci fuernnt . . . wel praecepta). sect. 53 (32) omittit latinus
interpres uerba codicis Marciani dieAdodong . . . édaluacer et
paulo post {0od owig eiue. paulo ante uerbis Oze pera 7o
deeydivae . . . ta uély cod. 2 a latinis pariter atque a reliquis
graecis testibus discedit. sect. 55 (34) uerba textus graeci uul-
gati wolka rara elg €avrotg sroieiv propius ad latina accedunt,
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sed haec copiosiora sunt. sect. 58 (37) latinus interpres cum
textu uulgato addit ididale yap va =7 Tiug @ilijhovg meo-
nyotvrae. ibid. latinus aliquot enuntiata addit: docui possidentes
. . . veipublicac et post Ty miovey sicut illi seruare . .. conditor
rerum deus. sect. 60 (39) latinus cum graeco uulgato addit
s dotiv 600 . . . &v avry. sect. 67 (46) latinus cum graeco
uulgato habet dil’ 0dd¢ ov ... ¢fefaiwoag. sect. 69 (48) post
Aéyere uterque addit xal oidazre . . . Juds rarefiwow. item
sect. 73 (52) & = &v 05 avrov dmigerpotvra. sect. 74 (53)
uerbis graeci uulgati {va y¥ig x7i. et sect. 76 (55) uerbis eiusdem
testis &pn 0¢ 6 ITavhog () ITérge latinus adstipulatur; inde a
gectione 77 (56) interpres latinus fere eundem textum atque
graecus uulgatus praebet, omissis tamen quae ille de Per-
petua, de Potentiana et de tribus militibus admiscuit. hue
pertinent e. gr. sect. 77 (56) uerba zov xziorny T@v dmaviwy
. . . Xoworov et paulo infra xai tédoaga uéen yevouevog . . .
oruegov nuépag. sect. 78 (57) uerba graeci uulgati 7 éocg avrod

. drwoAéodar accuratius quam quae cod. £ habet 7 évvinoig
... anwkelag ad latina quadrant. sed latinus hoc loco copiosior
est; addit s: intellegas et ne tantas . .. blasphemias. sub finem
sectionis uerbis vmomzdy poc . . . whnewPivar latinus graeco
uulgato adstipulatur; item sectione 79 (68) zdéze 6 Népwr usque
ad finem; sect. 81 (60) émweudy 0 xdptds uov usque ad finem;
sect. 82 (61) ovwrAidey 0 usque ad finem, paucis uerbis ut
rivenoéy por 6 xvotog quae latinus cum £ tuetur exceptis;
item sect. 83—87 (62—66) interpres latinus et graecus uulgatus
contra codicem Marcianum consentiunt. sectione 88 (67) latinus
ab utroque graeco discedit.

Ex hoc locorum conspectu apparet, textum latinum non ex
textu Marciano uel ex Marciani archetypo deriuatum esse, sed
genuina actorum uerba saepe contra illum conseruasse. inde
a sectione 77 (57) textus Marcianus in breuiorem formam
redactus est.

Inter codices qui textum uulgatum perhibent longe prae-
stantissimus est codex 4, cuius scripturam tamquam fundamen-
tum editioni substruxi. non tanta quidem est eius auctoritas,
ut eum reliquis omnibus testibus neglectis sequamur. sed
accedentibus duobus melioris notae codicibus qui diuersarum
familiarum sunt, ut BL, B0, LO, HO, HI ete., semper hanc
paucorum scripturam multitudini praeferendam esse duxi. inter
reliquos codices BDLO maioris pretii sunt. cod. O saepe cum
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A, rarius cum BL consentit. codices BDG/KLMNQT eiusdem
stirpis esse apparet; inter quos GZLMNQ artiore necessitudinis -
uinculo coniunguntur. A7 fere semper, G et NQ plerumque
cum L concordant; cod. / eiusdem familiae textum sed inter-
polatum praebet: multa enuntiata omittit, transponit, trans-
format. codex B haud raro archetypi scriptionem seruasse
uidetur; obtinet autem medium fere locum inter L et D, quam-
quam propius ad illum quam ad hunc accedit. idem statuendum
esse uidetur de codice 7, cuius pauca tantum specimina ad-
hibui. codice X qui plerumque cum B facit facile carere possis;
satis habui scripturam huius codicis ad undecim priores sectiones
apposuisse. cod. D ab omni eiusdem stirpis propagine saepis-
sime discedit: multa omisit, plura corrupit aut certe mutauit;
sed haud raro ueram scripturam seruauit. ex eadem atque
cod. D progenie sunt codd. /P, quorum tamen textus sescenties
uerbosior et ornatior est. codicis /7 maxima pars deperiit;
in cuius locum substituimus codicem 7, multo quidem recen-
tiorem, sed ex codem fonte, fortasse ex ipso codice /A olim
integro deriuatum. interdum codex 7 scripturas codicum Z uel 5,
rarius codicis O tuetur, uel potius textui D admiscet. ultimo
loco habemus codicem C, quem Tischendorf reliquis temere
praefert. originem guidem traxit ex libro, qui eiusdem pro-
sapiae fuisse uidetur atque codices 5 et D; sed ipse codex a
librario nescio quo miserum in modum interpolatus est.
codicum cognationem hoc stemmate illustrasse iuunabit:

Archétypus

7 . (l},,”.ﬂ
(énterpolatus) -

“~
N

¢ HP
(interpol.)

Erunt qui dicant me in textu constituendo nmon ut par
fuerit codicis £ Marciani rationem habuisse. qui quidem codex
cum saepius a codicis 4 scriptura discedat codicibusque alterius
familiae adstipuletur, facile suspicari possis, istius cum uno
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uel altero textus uulgati codice conuenientiam pluris faciendam
esse quam reliquorum uel optimorum librorum auctoritatem.
sed caueas ne temere hunc ducem in textu recensendo sequaris.
haud raro enim reperiuntur loci, in quibus manifestae scripturae
corruptelae in codicem Marcianum intrusae sunt. sic Mareianus
sect. 2 (23) =7 Tav ‘Efpaiwy Biflo rai pagrvelg habet pro =7
tav ‘Efo. BifAwy paprveie quod cum C restitui (v rwv Efeo.
Biphy uncervoleg ABDIOP); sect. b (26) Befrkowg et Boeivxzoig
cum reliquis graecis codicibus legit pro féSnioc et Sdedvxrol,
quod cum latinis restituendum est; sect. 11 (32) AiYovg avdpear-
zag habet cum C pro Av3ivovg avdpiavrag; sect. 31 (62) uéyag
cum ACD pro ucayog habet quod BG/LOPQ tuentur; sect. 32 (63)
xelevoavra cum ABGLO, ubi Tischendorf (cum PQ) xedevoavrog
scripsit, ego xelevoavre restitui; sect. 36 (57) ovy dewor cum
ABDIP pro ot yweotee quod sine dubio cum GLOQ recipien-
dum est. selegi aliquot locos, in quibus £ non solum cum 4,
sed etiam cum aliis melioris notae codicibus a genuina scrip-
tura abhorret. ne mireris igitur quod etiam aliis locis a codicis
E seriptura cum hoc uel illo textus uulgati codice concordante
discesserim. sic sect. 23 (2) retinui fjuag cum plerisque codd.,
quod £OP omiserunt; sect. 27 (6) seripsi getoavrog cum AGILO
non Jvévrog cum CDEPQ; sect. 30 (9) o¢ pro od el EQ; sect.
33 (12) deyuarioover cum ADGPQ Tisch. non decyuariowor
cum BCEILO; sect. 34 (13) émi Népwvog . . . rov Kaioagog
pro éni Népwva ... vov Keiowga CE; sect. 35 (14) Seov cum
AGI non 7ot $eov cum BCDELOPQ; sect. 36 (156) addidi
avtg quod deest in DEG; ibid. seripsi dvvioerar non divarar
BCDE; sect. 38 (17) xoarakalovevers mon xatalaloveter DE;
sect. 39 (18) retinui cum plerisque codd. graecis et interpretatione
latina xal évdmiov adrav aveyvwodivor quod praeter £ etiam
LQ omittunt; sect. 40 (19) seripsi éyduvwoa cum ACDGIPQ
non #ytuvaca cum BELO et lexdeln non Aeydj) cum CDEL;
sect. 41 (20) Zyelpovra mon Eyelpavia BEG/Q; ibid. Yavudoie
non davuara DEPQ; sect. 42 (21) zapévrog non zapévia LJ;
ibid. ad ¢y addidi d¢, quod CDE latinus interpres neglexerunt;
ibid. post awjyayor addidi uerba z¢ xedzer gov in codd. DEL et in
latino textu omissa; sect. 44 (23) retinui £xduxijowae cum pleris-
que codd. pro éxduxrigovae DEL; sect. 45 (24) scripsi éavrob
non avrov (CE); ibid. adieci Seoidet quod omittunt CE; ibid.
addidi &8¢ post Yevoaodae quod EG/P deleuerunt; ibid. omisi
-wg 0 Exéhevoey dvexdivae (axdivoe C) xel hadoa T ITéren
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dodrar quod CE praebent et seripsi cum plerisque codd. xai
elmwey wakw; sect. 47 (26) omisi dyadé ante Baoidet quod praeter
E etiam PQ addunt; ibid. scripsi yepediorg non yecpiediors quod
praeter codicem £ solus ‘cod. B tuetur; sect. 49 (28) rrrjueda
non wrzidnuev EG; sect. 51 (30) én’ adrgi cum AC/OP mnon
én’ avrév BDEGLQ; ibid. restitui 7 prius cum AD/GLO quod
BCEPQ omittunt; ibid. dacuovwy non datpoviwy EO; sect. 53 (32)
o¢ Ztuwy cum B/G non 6 Ziuwv CDEOQ; sect. b7 (36) ravryy
non aveiiy CDEP; sect. 58 (37) imi mhotrov adnAdrnre non
¢l v vov mhovrov adnidr. DEP; sect. 60 (39) addidi cum
plerisque 7ot Xptoroi ad @uwvy avrév quod CDEI omittunt;
ibid. éA9dvres quod om. CDE; ibid. seripsi xard zovrwy non
xare tovro CE; ibid. deefedira cum AL(/Q) non deefedinee
CDE(BP), et duexduxnoar cum plerisque, non deexdixeiv DEP;
sect. 61 (40) omisi articulum ante Tézgov cum AL, quem praeter
E etiam alii plerique tuentur; sect. 67 (46) addidi o¢ post épwrw
contra DEO; sect. 70 (49) seruauni swadoe quod £/ omittunt;
sect. 71 (50) duvvivoual cov elvar elilatog cum plerisque pro
yevijgoual oou ebilatog EO; ibid. dvéeyn pro améexn E(OQ);
ibid. noc ante migyov contra DEP; ibid. nominatinuum absolutum
avedduy quem DEQ in davéldw xai mutauerunt; sect, 73 (62)
¥py cum ABGQ, non elmev DELO(/P); ibid. jyyioev cum AB
GLQ non iyyumev DEIOP; sect. 74 (53) 6mov av non Gwov ddv
DEOQ; ibid. z{g non xai zég EO; ibid. dveAdeiv non dmeiIeiy
BE; sect. 77 (56) retinui avdowmwy post amisrwy contra DEO;
ibid. zwv ante vexpwy cum ABDPQ quod deest in £G/LO, et
a quod DEJ perperam praetermittunt; ibid. seripsi Baoragnze
non Beoralnre El; sect. 78 (57) avz@p pro meds avrdv (EO);
sect. 80 (59) articulum ante Haviog addidi cum AP7 contra £
et plerosque; sect. 81 (60) nov post xgtog scripsi, non Nuwy
EOQ; ibid. de%¢ cum ADPQT, non dedds BEGILMN(O)T;
sect. 82 (61) recepi axoloider por quod cum £ etiam BGL
neglexerunt; sect. 85 (64) scripsi ¢izwdvreg non elgnxéreg EHPQ.
quae ad orthographiam tantum pertinent, ut & et u, o et w,
ac et ¢ uocalium permutationem non notaui.

alibi aliter statui. sect. 36 (15) addidi &xoveoy Bacidev
cum CLOPQ latinis, inuitis ABDG/ILP; sect. 41 (20) addidi
Jakaoons cum CDEPQ latinis, quod deest in ABG/LO; ibid.
scripsi uayov cum Z latinis, non mwiavov ut reliqui. sect. 45 (24)
omisi 0 Siuwy post elxcrw por cum CEILO latinis; sect. 67 (46)
seripsi @Al 0 dowr cum DEIP pro alk’ &g dpwrw ABGLOQ;
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sect. 73 (562) seripsi @vioar cum DEPQ latinis (impetrare), non
avalvgar quod reliqui perhibent.

de hoc uel illo loco facile dubitare possis. sed obseruan-
dum est, quinam potissimum ocodices cum £ contra A facere
soleant. sunt enim codices interpolati C, 7, P, quibus accedunt
cod. O optimae quidem notae sed a docto litteratore passim
retractatus, et cod. D minoris quam reliqui eiusdem stirpis
codices aestimandus. addas quod textus Marcianus uno tantum
codice graeco, eoque recentissimo traditur. uariis igitur modis
fieri potuit ut ille textus licet cum aliquibus textus uulgati
testibus conueniret, tamen ab huius forma genuina plus
minusue discederet.

de rebus orthographicis pauca dicenda sunt. haud raro
in CH/P, passim etiam in aliis codd. uocales et diphthongi
cete,ecetn cetn netv ¢etorceetn eetao, neta,
rarius o et w inter se permutantur. creberrimam secripturae
corruptionem habes in codice Q; scribit enim z7g pro zoig,
froloaro pro irroaro, Avmor pro Avmy, Tw marpdwy pro ¢
mwarewov, meéofug pro meédafels, v pro v, duawv, vuéregog
pro 7uaww, Tuéregog et uice uersa, @avig pro @avels, dmiriunooy
pro émiziunoov, avroig pro avwig, Tolg fyovuévoig Pro Tig yov-
uéwg, Goot pro wat, adrol pro adzy. addas dwoorileis pro dmo-
oreihat, émuyyelela pro Emayyehia, xlptov pro xvpiwg, mAéov
pro mloiov, érfyovrov pro &nyoivro, avroig pro avrdg, mot
pro wij, magédwrav pro magédwra, dpevvav pro dpevvé, Ooo
pro oomy, ov pro 7, fuevépav pro Tuevépar, Eyevéviwy pro
éyévorro, id genus alia. uix in alio eius generis codice uocalium
et consonarum confusionem tam insipidam repperi. itaque satis
erat, uariarum lectionum delectum instituisse. hoc unum notatu
dignum est, quod interdum formae quae recentiorem graecitatem
sapiunt nobis occurrunt. ex hoe numero est é5éozny pro é5éory,
Tégoagetg pro téodageg, alia; quibus fortasse hanc illamue for-
mam ex supra appositis addere possis. similiter habes in cod. 7
§0uvmjdny pro 7dvwijdy. saepius etiam in melioris notae codicibus
formae uerbales in &g uel & et in % uel 7¢ desinentes inter
se permutantur. haec in notis textui subiectis diligentur apposui,
praesertim cum saepius dubitare possis, num indicatiuus futuri
temporis an coniunctiuus aoristi scribendus sit. » épeAxvarixdy
in cod. 7 semper, in LO plerumque additur, in reliquis pro-
miscue additur uel neglegitur; item scribitur modo ovzw modo
ovrwg; sed his minutiis adnotandis supersedi.
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Inter formas memorabiles referendae sunt »dxzay pro vixre
sect. 7 C7; sect. 16 BGHIO; sect. 27 (6) /O; wwav pro rwe
sect. 16 /; uéya pro uéyav (AlSov uéyca) sect. 84* GHI; mavrwy
pro madwy (mwavrwy . .. wedkewy) sect. 25 (4) quod in omnibus
codicibus reperitur, uno O excepto qui wav correxit (cf. Mare.
12, 28). formae uerborum alexandrinae rarissimae sunt; sed
recepi passim cum Tischendorfio ¢lmav, eimaze, Adav, yevd-
pevog, optimorum librorum auctoritate fretus. animaduertas porro
éyravedelmare sect. 27 (6), eloéhFare sect. 30 (9), eAdddrwaoay
sect. 48 (27) BDL, ayayae sect. 55 (34), &Aafa sect. 84° (63) O.

Interdum uerba contracta in -éw, -dw, -6w desinentia inter
se permutantur. sic inuenimus émizepotvra pro EmiTiucvra
sect. 41 (20) GQ; diekedixa pro diefedixer sect. 60 (39) AL uel
éEedixa 1Q; &dmAec sect. 84g G, quibus addas uerbi zidnue
formas émeridovro DP uel mgooeriIovro G sect. 29 (8). imter
formas inusitatas etiam referas didw pro dédwue sect. 80° (59)
BGLMNOQT, aoristum actiui faoratnre sect. 77 (656) ABDL,
aoristum passiui alodavdawoc sect. 83 (62) ABO. augmentum
temporale saepe in codd. omittitur, sed fluctuat scriptura; legi-
mus enim avegiydn et fvewydy, dmmidevoar et dmerrdevoay,
alia. structura casuum in codice / haud raro aetatis recentioris
usum prodit; hue referenda sunt waga ITérgov, maga Maviov
sect. 5, amwo zavTyy Ty Geav sect. 77 (56), Ewg Ty orjusgoy
sect. 77 (66), alia. idem codex haud raro accusatiuum genetiuo
uel datiuo substituit; sed longum est talia enumerare. c¢né
praepositio si Thilonem audis etiam in codicibus melioris notae
cum accusatiuo coniungitur sect. 13 @nd Baiag, nisi forte
auctorem formis Baia et Baize promiscue usum esse statuas.
taceo de praepositionum & et eig permutatione, quae in optimis
codicibus occurrit. nominatiuos absolutos habes sect. 40 (9)
duéles Emayyehiag Eyovveg, sect. 71 (50) iva éx’ adrov aveddwy
ol &yyehou pov . . . pe etowow. utrobique codex Marcianus
textum correxit. o cum indicatiuo futuri saepissime, cum
indicatiuo praesentis raro inuenitur; conferas o xazevIiver
sect. 60 (81) p. 170, 3 (cod. E), sect. 58 (37) iy« . .. woonyoivrar.
sed sect. 15 e . . . awdAdvrac Thilo absque ulla codicum
auctoritate scripsit.

Veterem latinam actorum Petri et Pauli trans-
lationem cum ad genuinum textum comstituendum plurimum
ualere intellexerimus, non solum in apparatu critico passim com-
memorandam sed integram edendam textuique Marciano a dextero
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latere apponendam esse statuimus. itaque paucis uerbis de
criticis subsidiis quibus usi sumus dicendum est.

Libri manuseripti haud raro in bybliothecis Germaniae,
Galliae, Heluetiae, Austriae, Angliae, Italiae reperiuntur.” usus
sum ad textum constituendum his codicibus:

A = cod. Sangall. 561 saec. X f. 17 zncipit passio sanctorum
apostolorum petri et paulti. cum wuenisset paulus ad
romam. expl. f. 20 ubi prestantur bencficia orationum
eius in saecula saeculorum. amen. explicit passio sancto-
rum apostolorum petri et pauli. collationem codicis sua-
dente Hermanno Hagen mihi procurauit HBoegli.

B = cod. Bern. A 94 saec. X/XI f. 13*—16" ab initio mutilus.
incipit uerbis: est enim in humanis sensibus tanta sanctitas,
ut bona laudet naturaliter (= sect. 7; p. 126 1. 16). ex-
plicit: tum nero teneri fecit petrum et paulum in uinculis
corpus uero simonis tussit diligenter tribus diebus et tribus
noctibus custodiri (= sect. 57; p. 167 1. 13). reliqua de-
sunt. contulit codicem HBoegli.

C = cod. Parisin. nouae acquisit. lat. 2179 saec. X litteris
gothicis occidentalibus in membranis formae grandis
scriptus, anno 1878 ex abbatia Hispanica cui Silos nomen
est, Parisios translatus. incipit f. 194* B: passio sancto-
rum apostoloruwm petri et pauli qui passi sunt rome sub
nerone cesare . .. in lemporibus illis quum uenisset paulus
in urbem romam desinit f. 200 A® uerbis: /Aic mundus
steterit vegnante dno nro iku yoo cui est howor . . .
amen. collationem codicis Gottholdo Gundermann accep-
tam refero.

D = cod. Paris. lat. 5301 (Reg. 3594, 3) saec. X/XI f. 90T A
incipit: 7. kL iuli. passio sanctorum apostolorum petri
et pauli. cum wuenisset paulus romam. expl. f.99*B...
et posita in ecclesia sci petri uaticano naumachig. et sci
pauli in wia ostensi miliario secundo ubi pstantur bene-
ficta . . . amen. contulit GGundermann.

E = cod. Mazarin. 1318 saec. X/XI f. 8%: incipit passio
aplorum petri et pauli qui passi sunt in urbem roma sub
nerone caesare. quae est Il kl iulias. cum uenisset paulus
in urbem romam. expl. f. 267: ostensi ab urbe roma
miliario scdo . . . amen. specimina codicis mihi trans-
misit GGundermann.

F = cod. Laurent. Plut. XXX, 4 sin. saec. XI f. 3324 cum
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nenisset paulus romam. expl. f. 3362 in wuia ostense
miliario secundo ubi praestantur . . . amen. collationem
codicis Ioanni Neumann Argentoratensi acceptam refero.
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